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 ,
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 J. Noble, Castle Street.
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P R E F A C \i
 This book is published chieHy to supply a need much felt Ijy visitors to the
 Highlands, the want of an English-Gaelic handbook of piirases and dialogues,
 in which English sentences are followed by their Gaelic equivalents. In
 preparing the dialogues the author was guided to some extent by tlie
 numerous phrase-books of other European languages, but the peculiar cir-
 cumstances of the Highlands aud the Highland tongue necessitated the
 introduction of new subjects and the adoption of new forms. It was also
 necessary, on account of the large number of idioms used conversationally
 in both Gaelic and English, to add a pretty long list of idiomatic phrases.
 The forms of letters, addresses, and bills, may be of some utility even to
 Higlilanders conversant with Gaelic, for that language is at present little
 used for such purposes. Finally, the vocabulai'ies, which occupy the last
 fifty pages of the book, (with the exception of some proper names) consist
 entirely of words in everyday use. As it is difficult to represent the finer
 shades of Gaelic vowel-sounds by any system of orthoepy, it is recommended
 that the learner should get the pronunciation viva voce wherever practicable.
 When that is not possible, the Gaelic should be read always from the
 centre column—the third column being referred to only when the pronun-
 ciation is doubtful. In this way the student will soon acquire the habit of
 reading correctly from the ordinary Gaelic spelling. It is hoped that this
 little volume will be found useful as a handbook for strangers in the High-
 lands, as a book of reference by Highlanders themselves, and as the best
 introduction to Gaelic by those who wish to become ac(iuainted with that
 language.
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I N D E X
 A d<l reuses .
 Adjectives.
 Adverbs .
 Ai.TÌculture
 AnnisenieutsAnimalsArmyArticle
 AskingAthletic GamesBills .
 ]]irds .
 BodyBooksBoots and ShoesBreakfast. .
 Bnildinys .
 BuyingChurchClothing .
 ColoursCommerce
 .
 ConjunctionsConversationsCountries .
 CountryCourtesies .
 Day .
 Despatch NoteDinnerDiseaseDi-ess
 DraftDrinkEarthEating
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Feelinca
 MoneyMonthsMoods andMusicNamesNewsNoun and Article
 NumbersOffering
 OrdersPhrasesPlacesPlantsPrepositionPronoun .
 PronunciationRailwayRankReceiptRecreationsRelationsReligionReptilesSay .
 SeaSeasonaSeeShipsShootingShop
 IXDKX.
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G-XTIIDE
 GAELIC CONVEESA.TION
 TABLE OF SOUNDS.
 In the orthoepy given in the following pages, the vowels used
 represent the following sounds
 —
 1. a
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MATERIALS FOR GAELIC CONVERSATION.
 When adressing more than one person, or one person who is yoursuperior in rank or age, use the word bracketted (thus) instead of theword immediately preceding.
 Emjihh.There is or are.
 I am.You are.
 We, they are.
 He, she is.
 Is it I ?
 It is you.
 Is it ? Is he ?
 Is this ?
 This is.
 Was there ? were there
 '
 There was or were.Is there ? are there ?
 Will there be ?
 There will beWho is there?I am.Who are these ?
 Where is or are?It is liere.
 To wliom do you speak ?
 To you.When will there be ?
 When is there ?
 A little while ago.
 In a little while.
 What is that ?
 What more?What harm ?
 What's this ?
 Take care.
 Do you hear ?
 Tell me.Do not tell.
 Do you know ?
 Are you aware ?
 I do not know.I am not aware,I know
 I. Frequent Phrases.
 Gatlic.
 Tha.Tha mi.
 Tha thu (sibh.)
 Tha sinn, iad.
 Tha e, i.
 Am mi-se ?
 Is tu (sibh.)
 An e?'N e so ?
 'Se so.
 An robh ?
 Bha.Am bheil ?
 Am ìji ?
 Bithidh.
 Co tha 'n sin ?
 Tha mi-se.
 Co ia.d sin ?
 C aite 'm bheil ?
 Tha e'n so.
 Co ris tha thu (sibh)
 bruidhinn ?
 Tha riut-sa (ribh-se.)
 C'uin a bhitheas ?
 C'uin a tlia ?
 chionn ghoirid.
 Ann an tiota.
 Ciod e sin ?
 Ciod tuille ?
 'De 'n dolaidh ?
 Ciod so ?
 Thoir (thoiribh) toigh.
 An cluinn thu (sibh.)
 Innis (innsibh) domh.Na innis (innsibh.)
 An aithne duit (duibh.)
 Am bheil fios agad(agaibh.)
 Cha'n'eil fhios a'am.Cha'n aithne domh.Is aithne domh.
 Orthoepy.
 Ha.Ha me.Ha II (shiv.)
 Ha sheng, eatt.
 Hae, c.
 L^mC'shu.
 Is ttd (sheev.
 )
 Un e, unyè.Nyesho.She sho.
 Un rov. •
 Và.Um val.
 Um bee.
 BpeeheCo ban shen.
 Ha meshuCo eatt shen.
 Càdjum vàl.
 Ha en sho.
 Co resh ha ii(shiv) brfiing
 Ha rutsu (reevsu.)
 Cun uvees.
 Can uhà.Och yann ghuritj
 .
 Ann undjittu.
 Cutt e shin.
 Cutt iile.
 Djfen ddolle.
 Cutt sho.
 Hor (horiv) tto-e.
 Unglluing u (shiv.)
 InCsh (inshiv) ddov.Na inesh (inshiv.)
 Un anu ddutt (dduev.)
 Um val fes acutt (akuv)
 Chanàl ess am.Chan anu ddov.Is3 anu ddoT.
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English.
 Do you not know ?
 Are you serious ?
 Do you say so ?
 Yes, indeed.
 I will take you at yourword.
 Will you believe me ?
 I will.
 I won't believe it at all.
 Really and truly.
 Upon my word.Upon my honour.
 As sure as it can be.
 There >s no doubt of it.
 1 am not sure.
 You are right.
 I am in the belief.
 In my opinion.
 I am sorry.
 We are very glad.
 I eannot help it.
 Never mind.-
 I don't mindI don't care.
 I do mind.Will you speak ?
 I will.
 I'll say nothing.
 Let me alone.
 I will not
 I will.
 Do not trouble me.
 Go away.Leave me.Will you take ?
 I will, will not.
 Give me.Come here.
 Come away.I will go.
 Sliow me.Look at this.
 Gaelic.
 Nach aithneduit(duibh)?
 Bheil thu (sibli) rireadh?
 Bheil thu (sibli) radh sin?
 Tha, gu dearbh.
 Gabhaidh mi air t' fho-
 cail (bhur focail) thu(sibh.)
 Ancreidthu (sibh) mi?Creididh.
 Cha chreid mi idir e.
 Gu dearbh 's gu deim-hinn.
 Air m' fhocail.
 Air m' onoir.
 Cho cinnteach 's is urr-
 ainn da bhi.
 Cha'n'eil teagamh ann.
 Cha'n'eil mi cinnteach.
 Tha thu (sibh) ceart.
 Tha mi'n duii.
 A reir mo bharail-sa.
 Tha mi duilich.
 Tha sinn gle thoilichte.
 Cha'n urrainn mi leasa-
 chadli,
 Coma leat (leibh)
 Is coma leam.
 Tha mi coma.Cha choma leam.Am bruidhinn thu(sibh)?
 Bruidhiunidh.Cha'n ai)air mi dad,Leig (leigibh) leam.
 Cha leig mi.
 Leigidh.
 Na cuir (cuiribh) draghorm.
 Bi (bitliibh) falbh.
 Fag (fagaibh) mi.
 An gabli thu (sibh.)
 Gabhaidh, cha ghabh.Thoir (thoiribh) domh.Trothad (trothaibh)an so
 Tiucainn (tiucainnibh.)
 Theid mi.
 Feuch domh.I Seall ri so.
 Orthoepy.
 Nach anu ddutt (ddiiùv.)
 Val Ù (shiv) reeru.
 Val Ù. (shiv) rà shen.
 Ha gcu djarav.
 Gcave me arttochcull
 (vur fochcull) u(shiv.)
 Ungritj 11 (shiv) me.Critjg.
 Chach ritj me etjur e.
 Gcli jaravs gu javing.
 .^r mochcull.^r monur.Cho keentjach sis firing
 dda ve.
 Chanal tchacu ann.
 Chanal me keentjach.
 Ha u (shiv) kyarstt.
 Hamen dduul.
 Urar mo varulsu.
 Ha me ddulich.
 Ha sheng gla holichju.
 Chan uring me lasach-
 ugh.Comu lett (leev.)
 . Is comu lum.Ha me comu.Cha chomu lum.Um bruing Q (shiv.)
 Bpruing-g.
 Chanapur me ddatt.
 Lyak (lyakiv) lum.Cha lyak me.Lyàke.Na cur (cùriv) drugh
 orom.Bpg (pe-iv) falav.
 Fàk (fàkiv) me.Ungav u (shiv.)
 Gcave, cha ghav.
 Hor (horiv) ddov.Tro-ud itro-iv) unsho.Tyuking (tyukinyiv.)
 Hatj me.Fach ddov.Shal re sho.
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II. Courtesies, Visiting, &c.
 Ewjlish.
 Hail ! I greet yon.
 I present my respects
 You're very M-elcomeLet me welcome youA thousand welcomes.How do you do ?
 Pretty well.
 Thauk you.
 And how are you ?
 A happy new year to
 you.I wish you the same.And many returns.
 Come in.
 I am obliged to you.
 I am so glad to see you.
 I feared to miss you.
 It's well that I've metyou.
 Don't stand on ceremony
 You're too kind.
 You're too good to me.
 Xot at all.
 Don't mention it.
 Won't you take a seat ?
 Sit down.It's long since I saw you
 before.
 I was longang to see you.
 Are they well at home ?
 Oh, they're nicely.
 My sister is not so well.
 I am very sorry.
 Gaelic.
 Failt' ort (oirbh).
 Failt' is furain ort (oirbh)
 Mile failte.
 Cia mar tha thu (sibh) ?
 Tha gu gasda.
 Gu'u ro' math agad
 ,(agaibh).
 'Scia mar tha thu (sibh)
 fein ?
 Mar sin fhein.
 Bliadhna mhath ur dixit
 (duibh).
 Mar sin duit (duibh).
 'Smoran diubh.
 Thig (thigibh) a stigh.
 Tha mi ann ad chomain(bhur-comain.)
 'S mi tha toilichte t' fha-
 icinn (bhurfaicinn.)
 Bha eagal orm nach fha-
 icinn thu (sibh.)
 'S math gu'n do thaehairmiriut (ribh)
 Na bi (bithibh) ri ard-
 mhodhalachd.Tha thu (sibh) ro choi-
 mhneil.Tha thu (sibh) ro mhath
 dhomh.'S mi nach eil.
 Na abair (abraibh) smid.Nach gabh thu ("sibh^
 suidheachain ?
 Dean (deanaibh) suidhe.
 'S fhad' o nach fhaca miroimhe thu (sibh.)
 Bha fadal orm t' fhaicinn
 f'bhur faicinn.^
 Bheil an t-slaint' ac' aig
 a bhaile ?
 U, tha iad gu lughaeh.Cha'n'eil mo phiuthar
 cho math.Tha mi gle dhuilich.
 Orthocjiy.
 Fiiltj orstt (oriv.)
 Fàltj isfuran orstt (oriv)
 Meluh faltjuh.
 Kemar ha ù (shiv.)
 Hd gii gas'tuh.
 Gunro ma' acutt (aku\-.)
 Skemar ha u (shiv) fa;n.
 Mar shin ha^n.
 Ble-unuva ur ddut(dduSv.
 )
 Mar shin ddiit (dduev.)
 'SmtVantchuu.Hek (hekiv) usti.
 Hame annutt choman(vnr coman.)
 Sme hattolichtjuh ttich-
 king (vur ficliking.)
 Va akul orom nach ich-
 king u (shiv.)
 Smakun ddo hachur meroott (vv.)
 Nap be (be-iv) re arttvd-
 ghulachk.Ha u (shiv) rocbo-enal.
 Ha u (shiv) rovàghov.
 Smee nachiel.
 Na apur (apriv) smitch.
 Nach cav u (shiv) suech-
 an.
 Tje-an (tjeaniv) sue.
 Sattonach achcume roe
 u (shiv.)
 Va fattall oi'om ttich-
 king (vur fichking)
 Vaeluudd Uàntj achkàkuvàlu.
 U, ha eatt gu Uughach.Chaniel mof yiirclio ma.
 Hame cla srhalich.
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English.
 I have comijlinients for
 you.
 From whom?From your friend.
 He sends you his bless-
 ings.
 /^^ I'm glad to hear frombim.
 I'm grateful to him.
 I ^^as glad to hear aboutyou.
 I wish you all joy.
 You have my blessing.
 Excuse me.I beg your pardon.
 Don't trouble yourself.
 -X\ Don't mind me. /iHt^
 If you please.
 You are welcome.
 I'll bid you good bye.
 Must you go ?
 I must.You're in a great hurry.
 Y'our visit is but short.
 You're not going already
 It will be as well.
 Y'ou're in great haste.
 I don't like to be late.
 I'll be late for—.
 Y'ou'll be time enough.
 My business is pressing
 You must stay.
 Longer next time.
 I'll be too glad.
 Take care of yourseKnow,
 Tha ionichagair agamduit ('duibh.;
 Co uaitli.
 Bho do charaid.
 Tha e cur bheannachdanugad (ugaibh.
 )
 Tha mi toilichte'cluinn-
 tinrf iiaithe.
 Tha mi 'na chomain.Bha mi toilichte cluinn-
 tiim umad (umaibh)Na h-uile sonas duit
 (duibb.)
 Tha mo bheannachdagadfagaibh.^
 Gabh(gal hai' ;mo leisgeul
 Tha mi 'g iarraidh mai-theanais.
 Xa gabh (gabhaibh) trio-
 blaid sam bith. ,
 Coma leatdeibhjdKèÈÌa.Ma's e do thoil(bhur toil)e
 'S e do bheatha(bhur bea-
 tha.)
 Bith' mi gabhail bean-
 ! nachd leat (leibh.)
 i Am feum thu(sibh)falbh?
 I Feumaidh.
 I'Stu (sibh) tha cabhagach
 j
 Cha mhor do cheilidh
 1
 (bhur ceilidh)
 Cha'n'eil thu (sibh) falbh
 mu thrath ?
 Bithidh e cho math.'S mor do chabhag (bhur
 cabhag)Cha toigh leam bhi an-
 I
 moch.
 jBith' mi fadalach air-
 son—
 .
 Bith' tu (sibh) trath ni's
 leoir.
 ! Tha mo ghnothuch eigin-
 neach.
 Feumaidh tu(sibh)tamh.
 Ni's fhaide 'n ath uair.
 Bith' mi ro thoilichte.
 Thoir (thoiribh) toigh ort
 (oirbh) fein.
 Orthoepy.
 Ha eemchacur acumddutt (dduev.)
 Co u-i.
 Voddocharitj.Ha ecur vyànnachkun
 ucut (ukuv)
 Hame ttolichtjuk Ifiinj-
 ing u-i.
 Hame nachomau.Yame ttolichtju cluing
 jing fimud (umiv.)
 Nuhuluh sonus ddutt(dduiv.)
 Hamo vyannachk acutt(akuv.)
 Gcav(gcave)molaeshkyallHa me geeare màuèsh.
 Na gcav (gcave) treplatj
 sam bee.
 Comu lett(leev) ddo-suh.Muse ddohol(vur ttol)eh
 Shehddovehuh (vurpeh-uh.)
 Bpeeme cavalbyannachklett (leev.)
 Um fsem ù (shiv) falla.
 Fa;me.Stu (sheev) ha cavacach.
 Cha vor ddochaelfi (vur-
 kasle.
 )
 Chanalu (shiv) falla mura
 Bpee echomàh.Smòr ddochavac (vurca-
 vac.)
 Cha ttoilum ve ana-
 mocli )
 Bpee me faddullach ar-
 son.
 Bpee tù(shiv)tra neslyòr.
 Hamogh no-uch aeking-
 ach.
 Faeme ttil (sliiv) ttav.
 Nyesatjuh na-u-ur.
 Bpee me ro holichtjuh.
 Hor (horiv) ttoe orstt
 (oriv) fien.
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10
 English.
 I'm all right.
 Many thanks to you.
 Let us be going.
 Step this way.After you.May we start.
 I am ready.
 With your permissionwe depart.
 We are sorry for that.
 Good evening, gentlemen
 Good night.
 Good morning to you all.
 We must all part some-time.
 I regret to leave you.
 Don't stay long awayfrom us.
 I'll soon be back.
 Come to see us to-morrow
 I'll be very glad.
 When will you comeagain.
 First opportunity.
 If you allow me.I won't forget.
 Don't wait an invitation
 You'll be tired of me.You were kind to come.
 My respects to John.My blessings to those at
 liome.
 Good-day to you.May all your days be
 good.Good-bye.Farewell.
 May you ever be happy.
 Gaelic.
 Tha mise ceart gu leoir.
 Moran taing duit(duibh)
 Bitheamaid falbh.
 Thig an rathad so.
 As do dheigh-sa.
 An gluais sinn.
 Tha mise ullamh.Le'rcead falbhaidh sinne
 Tha sinn duilich airson sin
 Feasgair math duibh,dhaoin uaisle.
 Oidhclie mhath duit
 (duibh.)
 Madainn mhath duibhuile.
 Feumaidh sinn uile dea-
 lachadh uaireigin.
 'S bochd leam bliur fagail
 Na fuiricli fad' air falbh
 uainn.
 Bi' mi air ais gu h' aitli-
 gliearr.
 Thigi^thigibh j a choimh-ead oiripn a maireach
 Bith mi gle thoilichte.
 C'uin thig thu ('sibh^
 rithisd ?
 Cheud chothrom.Ma gheibh mi cead.
 Cha dhieh'nich mi.
 Na bi (bithibh) tamh ri
 cuireadh.
 Bithidh sibh sgith diom.Bha e math diot (dibh)
 tighinn.
 Sorruidli uam gu Ian.
 Mo blieannachd doibhaig an tigh.
 La math duit ('duibh. jNa h-uilela gu math duit
 (duibh.)
 Beannachd leat (leibh.)
 Slan leat (leibh.)
 An la chi 's nach fhaic.
 Orthoepy.Ha mèshu kyarstt gùlyòrMoran tti-nk ddfitt
 (dduev.)
 Bpeemitch falav.
 Hek un ratt sho.
 As ddo j'à-su.
 Un glfi-ushing.
 Ha meshu tilluv.
 Ler kett falve sheenyu.
 Hashing ddulich arsonshin.
 Faskur ma ddiliv, ghi\n
 uasliUu.
 Oichu va ddfitt (dduev.)
 Matting va ddfiev fxlu.
 Fameshing ulu jalachuuurikin.
 Spochk lum vur fakal.
 Na furecli fatt ar fala
 vùàing.Bpee me ar asli gu lia'-
 yarr.
 Hek (hekiv) uchoidd or-
 ing umarach.Bpeemegclje holichtjuli.
 Ciui hek II (shiv) reestcli
 Cliad chorum.Ma yuv me kett.
 Cha yeechnich me.Na bpee (bpeev) ttav re
 curugh.Bpee shiv skeejum.Va eniatj ut(iv)teheeng.
 Soree uum cu eean.
 Movyannachk ddoiv akunddi.
 Lla ma ddutt (dduev.)
 Nuhulula cumà ddutt(dduev.)
 Byannachk lett (leev.)
 SUan lett (leev.
 Unlàchee snach ichk.
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11
 III. Moods and Feelings
 Eivjiliih.
 I'm very happy.I'm glad to hear it.
 My heart is very full.
 What gives you pleasure.
 That is well.
 It could not be better.
 This is very pleasant.
 Does it please you ?
 You're very merry.
 Yes, I feel in good spirits
 He's always so hearty.
 It's best to be hopeful.
 There's a good time com-ing.
 I hope so.
 I wonder at this.
 Isn't that strange ?
 It's very extraordinary.
 I feel quite astonished.
 Every one is surprised.
 Preserve us ! what's this?
 Well this is odd.^Ve are in great sorrow.
 What grieves you ?
 What a misfortune !
 I am very sorry.
 Alas ! alas I woe the dayOh, dear !
 I regret that you shouldsuffer.
 It touches my heart.
 I am really grieved.
 My heart is sore.
 I feel depressed.
 Gaelic
 Tha mi gle shona.
 Tha mi toilichtefa chlu-
 inntinn.
 Tha mo chridhe Ian.
 'De tha toirt aoii)hneas
 duit (duibh) ?
 'S math sin.
 Cha b' urrainn ni b'fhearr
 Tha so gle thaitneach.
 Bheil thu (sibh) toilichte
 leis?
 Tha thu (sibh) gleaighe-
 arach.
 Tha deadh ghean orm.Tha esan an comhnuidh
 cridheil.'.^ fhearr a bhi dochasachTha am math a tighinn.
 Tha mi 'g earbsa sin.
 Tha iongantas orm ri so.
 Nach eil sin neonach ?
 Tha e anabarrach iongan-tach.
 'Sann orm tha'n ioghnadhTha neonachas air na h-
 uile h-aon.
 Co'ar sinn ! ciod so ?
 Mata, tha so gàbhaidh.Tha sinn fo mhor mhidad'De tha cur doilgheas
 oirbh ?
 Nach bochd sin !
 Tha mi gle dhuilich.
 Och,ochan! mise'n diughMo chreach !
 'S bochd leam thu (sibh)
 bhi fulang.
 Tha e ruidhinn mo chri-
 dhe.
 'S mi tha bronach.Tha mo chridhe goirt.
 Tha mi dubhach.
 j
 Orthoepy.
 I Ha me cla, bona.
 j
 Hame ttolichjuch lluin-
 !
 Jing-
 Hamochree llàn.
 [Ja?ha ttortj òevnus ddùtt
 (dduev.)
 Sma shen.
 Chapùrèng nyèpyarr.
 I
 Ha sho cla hahtjuach.Val u (shiv) ttolichju
 lash
 ;Ha Ù (shiv) cla i-rach.
 !Hatjugh yen orom.Ha esun un cone cre-al.
 Sharr uvg dochusach.
 j
 Ha am ma utjeeng.
 Ha me keripsu shen.
 j
 Ha yunguntus orom re
 sho.
 Nach Eel shen nyonach.
 I
 Ha e anapurrach yun-
 I
 guntach.Sann orom ban yulinuh.
 j
 Ha nyonachus £er nuhuluI
 hiln.
 1 Cor sheng, cutt shoh.
 ! Muttà ha sho c;'ivè.
 Hashing fo vGr vfdladd.
 ;
 Ja ha cfir ddolyus oriv.
 Nach bpochk shen.
 Ha me cla ghfilich.
 Och, ochan, meshun ju.
 Mochrach.vSpochk lum ù (shiv) ve
 fiilung.
 Ha e ru-ing moch-ree.
 Smee ha bpronach.Ha mochree gcorstj.
 Ha me diiach.
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 EnrjVsh.
 You aeem out of sorts.
 I am full offear.
 What do you fear ?
 I'm in terror.
 I'm quite nerveless.
 Don't be cowardly.I'm quite ashamed.Never think of it.
 For shame !
 I'll be anxioun.
 Don't be too solicitous.
 It doesn't do to worry.
 It's care that kills.
 I'm quite horrified.
 Isn't tliat shocking !
 It's just fearful.
 It makes me shiver.
 I cannot stand it.
 I like this.
 So do I, my dear.
 This is my friend.
 He has a warm side to me
 I am much attached to
 him.I like tliem all.
 She favours him.
 He doesn't dislike it at
 all.
 I dearly love —
 .
 I have respect for —
 .
 He esteems you highly.
 We all reverence him.
 I am very gratefid to you
 I deserve no gratitude.
 I'll never forget yourkindness.
 It was nothing at all.
 He has my sympathy.We feel with him.
 You're very sympathetic
 Gaelic.
 Tha thu (sibh)coimheadmi-shona.
 Tha mi Ian eagail.
 'De tha cur geilt ort
 (oirbh.
 )
 Tha fiamh orm.Tha mi gun mhisneach.Na bi (bithibh) gealtach.
 'Sann orra tha naire.
 Na snmainich air.
 Mo naire !
 Bi' iomagaiii orm.Na bi (bithibh) ro-chura-
 mach.Chan dean e'n e gnoth-uch bhi mi-fhoisneach
 'Se'n curam a chiurras.
 Tha mi Ian oillt.
 Nach eil sin sgreataidh?
 Tha e direach uamhasachTha e cur greis orm.Cha sheas mi ris.
 Tlia deidh agam air so.
 Tha 's agams', a ghraidh'S so mo charaid.
 Tha taobh bhlath aige
 rium.
 Tha mi gle cheangailte
 ris.
 'Stoigh leam iad uile.
 Tha Ijaigh aice ris.
 Cha bheag air idir e.
 'Sann agam tha'n gaol
 do —
 .
 Tha speis agam do —
 .
 Tha meas aig ort (oirbh)
 Tha urram againn uile daTha mi gle hhuidheach
 ort (oii-bh.)
 Cha'n'eil mi toilltinn
 taingealachd.
 Cha dhi-ch'nich mi do(l)hur) caoimhneas.
 Cha ro' ann ach neo-ni.
 Tha haigh agam ris.
 Tlia co-fhaireachdainn
 againn da.
 Tha sibh gle thruacanta.
 Orthof-py.
 Ha u (sliiv) co-id mee-honuh.
 Ha me Han sekcll.
 Ja ha cur gka;ltj orstt
 (oriv.
 )
 Ha fe-uv orom.Hame gun veshnyachkNa bpe (bpe-iv)gyalttach
 Sann orom ha iiàru.
 Na smflanich a;r.
 Mo niru.
 Bpee imucun orom.Nap bee (be-iv) roch-uru-
 mach.Chatjen egno-uch vè mee
 ushnach.Shen gfirum uchyiirus.
 Ha mee llàn Geelltj.
 Nach Eel shen scrsttS.
 Ha etjeerach uavusach.Ha ecur gcrsesh orom.Cha hffiss me resh.
 Hatj 33-6 acum eer sho.
 Hàsacums, ughri.
 Shesho mocharitj.
 Ha ttù vllà aeku rum.
 Ha me gclachyang-illtju
 resh.
 Sttoe lum gatt iilu.
 Hap bàè ichku resh.
 Cha vak ar etjir e.
 Sann acum han gftU ddo
 Ha spash acum ddo.
 Ha mes tck orrstt (oriv.)
 Ha firum ak-eng rdu dda.
 Ha megcla vfiyach orstt
 (oriv.)
 Chan.Tcl me toilltjing
 ttingyuUachk.Cha yeechnech me ddo
 (vur) cuinus.
 Cha ro ann ach nyonS.Ha bpi acum resh.
 Ha CO arachking ak-
 ing dda.
 Ha shiv cla liniucuntta.
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 Enuìish.
 I ilhlìke (bate) that man.
 Don't j'ou care for him ?
 Nobody can like him.
 His appearance is againsthim
 I cant bear him.Pon't despise me.
 Such men have my con-tempt.
 They disgust me.They're beneath notice.
 Are you anyiylYes, he has vexed me.You are so easily dis-
 pleased.
 I was provoked.He's so irritating.
 It's outrageous !
 It would provoke any-one.
 I am tired of him.I pity him.I would rather suffer it
 myself.
 I cannot bear to see himsuffer so.
 It"s a great thing to
 sympathise.Is she not hard hearted?
 It becomes us all to be' merciful.
 There\'no pity in his
 heart.
 Y'ou're a pitiable object.
 I won't accept your pity.
 I have mj' own feelings.
 He 1ms no feeling.
 You're dreadfully sens-
 itive.
 Nothing can move me.These are my sentiments
 Oadk. '
 Orthoepy.
 Tha fioith agam do'n Ha fiia acum ddonyerfhear sin. shen.
 Nach toigh leat (leibh) e? Nach ttoil ehtt (eev) è.
 Cha'n urrainn do neach :Chaniirring ddo nach
 speis thoirt da. spash hortj dda.
 Tha choltach 'na aghaidh Hacholtach na ughe.
 Cha'n fhuiling mi e. !
 Na dean (dea,na,ihhJtair
 orm. !
 S' beag mo shuim do:
 leithid sin. I
 Tha iad cur grain orm.I
 Cha'n fhiach iad smuain.Bheil/eary ort (oirbh. ) I
 Tha ; bhuair e mi.
 'S furasda corruich churort (oirbh.)
 j
 Cha' mo bhrosnuchadh.Thae cho sarachail. i
 Tha e ro-dhona.j
 Chuireadh e frionas air
 ,
 neach sam bith.
 Tha mi sgith deth.
 Tha truas agam ris.
 B'fhearr leam fhein fhu-
 lang.
 Cha'n urrainn domhfhai-cinn a fulang mar sin.
 'S mor an ni co-fhulau-
 gas bhi againn.
 Nach ise tha cruaidh-
 chridheach?Buinidh e duinn uile bhi
 trocaireach.
 Cha'u'eil iochd 'na
 chridhe.
 Bu tu chulaidh thruais.
 Cha ghabh mi truas bh-uat-sa (uaibh-sa.)
 Tha m' fliuireachdainn
 fhein agam.Cha'n'eil mothuehadh
 aige.
 'S tu tha so-chiurrta.
 Cha ghliiais ni mi.
 'S iad sin mo bheaohd-an-sa.
 Chanulling me e.
 Nat jen (jeniv) ttàrorom
 Spac mo huemddolahetjshen.
 Ha yatt cur gcràn oromChane-uch yatt smuun.Viil ferug orstt (oriv.)
 Ha ; viiur e me.Sfurustt corrèchùr orstt
 (oriv.)
 Cha mo ^•TOsnuch^l.
 Ha echo sàrachal
 Ha erò ghonu.Chflrugh efrinas ar
 nyach sumbee.Ha-me skeetjeh.
 Ha truas akum resh.
 Pyàrr lum hsen iillunk.
 ChanurringddovichkingufuUunk mar shin.
 Smorun rutt co-uUunkus ve acking.
 Nach gshuha crQa chrS-
 ach.
 Bpune edduing uluh vSttrochcurrach.
 Chanal juichk nachree.
 Bputtii chuUe ru-ush.
 Cha ghav me tru-us vu-
 utsu (u vsu.)
 Ha marachking liaen ak-
 um.Chanal mohuchuh aku.
 Sttù ha sochyursttu.
 Cha ghla-ushnye me.Shiad shin mo vyachkan-
 suh.
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 IV. Asking, Offering, &c.
 English.
 May I ask you a favour ?
 You have my consent.
 I must refuse.
 May I get this.
 Yes, willingly.
 Not just now.I am very desirous of
 getting it.
 It is yours then.
 It isn't mine.Shall I really get it?
 You would get more if I
 could.
 You cannot get it.
 I am anxious to get it.
 You shall have it then.
 You need not think of it
 "Will you give it me ?
 I shall, willingly.
 Not if I can help it.
 Where shall I get ?
 I'll find it for you.
 You won't get it here.
 Give me.Show meYou shall have that.
 I haven't got it.
 I must have it.
 Why not ?
 You'd better get it.
 You won't refuse me.I would not wish it.
 I must.Let me have it.
 If I can at all.
 I can't do that.
 1 beg of you.
 Gaelic.
 An iarr mi fabhair ort
 (oirbh) ?
 Tham' aont agad(agaibh)Feumaidh mi diultadh.
 Am faigh mi so ?
 Gheibh gu toileach.
 Cha'n fhaigh an traths'.
 Tha mi gle dheigheil air
 fhaotainn.
 'S leat e mata.Gha bhuin e domhsa.'Ne gu'm faigh mi e?
 Gheiljheadh tu (sibh) 'n
 corr na'm b' urrainndomh.
 Cha'n urrainn duit(duibh) fhaighinn.
 Tha mi gle iarrtasach air
 Mata gheibh thu e?
 Cha'n'eil math duit(duibh)aHiuaineachadhair.
 An toir thu domh e.
 'Smi bheir gu deonach.Cha toir lem' thoil.
 C aite am faigh mi ?
 Gheibh mise duit(duibh)e.
 Cha'n fhaigh an so.
 Feuch (feuchaibh) domhFiach (fiachaibh) dhomhGheibh thu (sibh) sin.
 Cha'n'eil e agam.Feumaidh mi fhaotainn.
 Carson nach fhaigheadh?'S fhearr duit (duibh)
 fhaighinn.
 Cha diult thu mi ?
 Cha bu mhath leam sin.
 Feiimaidh mi.Cur mo rathad e.
 Ma's urrainn domh idir.
 Cha'n urrainn domh sin
 Tha mi guidhe ort(oirbh)
 OrthoepyUnyee-ur me fàvur orstt
 (oriv.)
 Ha mùntt acutt (akiv.)
 Fwme medjuullttugh.Um fi me sho.
 Yav gcQ ttolach.
 Chani un ttràs.
 Ha me gcla ya;-al fir
 ùtting.
 Slett e muttà.Cha viin e ddo-su.
 Nyec glim fi me e.
 Yivu ttu (shiv) n gòrnam burring ddo.
 Chan iirring ddutt (ddfi-
 ev) i-ing.
 Ha mec glaee-ursttusachar.
 Muttà yiv ti e.
 Chanal ma ddutt(ddfièv)
 smù-unachu àr.
 Un ttor Ù ddov e.
 Sme vàrgudjònach.Cha ttor lem hoi.
 Càttj um fi me.Yiv meshu ddiitt(ddùev)
 e.
 Chani un sho.
 Fach (fachiv) ddov.Feach (feachiv) ghov.Yiv Q (shiv) shen.
 Chanal e acum.Fame me ùtting.
 Curson nach i-ugh.
 'Syarr ddutt (ddiiev) i-
 ing.
 ChadjuuUt u me.Cha pii va lum shGn.
 Fame me.Cur mo rahud e.
 Masurring ddov edjur.
 Chaniirring ddov shen.
 Ha mèc gui orstt (oriv.)
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 Enfflkh.
 I must acquiesce.
 Don't be so importunate.May I ask you ?
 What would you ?
 Yon needn't.
 Will you tell me?If it's in my power.I don't know.Be so good as to tell me.I certainly will.
 It's none of your busi-
 ness.
 I'm sorry to trouble you.
 It's no trouble at all.
 It is not the trouble at
 all.
 It is necessity that forces
 me.I can believe it.
 That's your affair.
 You would oblige me.
 It isn't much to speak of.
 It isn't in my power.I'll be indebted to you.
 I can't deny you.
 You don't deserve it.
 May I oJ>r you this I
 I'll accept it gladly.
 I must decline it.
 Will you take it?
 Of course I will.
 I don't like.
 You won't refuse it ?
 Oh, no.
 That's what I must do.
 What would you like?
 Anything you please.
 I want nothing.
 You shall have yourchoice.
 Gaelic.
 Feumai<lh mi geilleadh.
 Xa bi cho bleideil.
 Am faod mi foiglineachd
 riut (ribh?)
 'De do thoil?
 Cha ruig thu leas.
 An innis thu(sibh)domh?Ma tha e'm chomas.Cha'n'eil fhios agam.Bi cho math's innsedomh'Smi dh' innseas.
 Cha bhuin sin duitsa
 (duibh-se.
 )
 Tha mi duilich draghchur ort (oirbh.)
 Cha dragh idir e.
 Cha'n e'n dragh idir.
 'Se 'n eigin chuir h-uige
 mi.
 Creididli mi sin.
 'Se sin do ghnothuch-sa.Chuireadh tu (sibh) co-
 main orm.Cha mhor an comain sin.
 Cha'n'eil e am chomas.Bi' mi fo fhiachaibh duit
 (duibh.)
 Cha'n urrainn domh t'
 (bhur'n) aicheadh.
 Cha'n fhiach thu(sibh)e.
 An taii-(/ mi so duit(duibh ?)
 Guhhaidh mi ga toilicht'
 e.
 Feuznaidh mi obadh{dh-
 j
 iultadk.)
 ', An gabh thu (sibh) e ?
 'S mi ghabhas.Cha toigh learn.
 Cha diult thu (sibh) e ?
 0, cha diult.
 'Se sin a dh' fheumas mi.
 'De bu mhatlileat(leibh)?
 Ni sam bith thogras tu
 (sibh.
 )
 Cha'neil ni bhnam.Gheibh thu do thoil
 [singuL]
 Orthoepy.Fame me gywlyugh.Nap becho bladjal.
 Um fùdd me fO-inachkrQtt 'riv.
 )
 Dja ddo hoi.
 Cha rfiik Q less.
 Un enesh ù (shiv) ddov.Mu ha emchomus.ChanSl eess akum.Bpecho ma seenshu ddovSme gheeiishus.
 Cha vun shen dduttsu(ddiievsu.)
 Ha me ddiìlèch ddrughchur orstt (oriv.)
 Cha ddrugh edjur e
 Chanyen ddrugh edjur.
 Shen aking chur hiiiku
 me.Crutju me shen.
 Sheshen ddo ghnohuchsuChurii ttu (shiv) coman
 orom.Cha vor an coman shen.
 Chanàl e umchomus.Bpee rag fo ee-uchiv
 ddutt (dduev )
 Chanurring ddov tt
 ^vurn) àicha.
 Chan ee-uch ii (shiv) e.
 Uu ddarik me sho ddfitt
 (dduev.)
 Gcave me gu ttolechj e.
 Faemg me o-pugh (yull-
 ttugh.)_
 Un gav u (shiv^ e.
 Sme ghavus.Ì Cha ttoi lum.Chadjfdlt u (shiv) e
 jOchadjullt.Sheshen u gha?mus me.Dje bpu va lett (leev.)
 Nyee sum be hokrus ttu
 (shiv.)
 1 Chanal nyee vfium.
 I
 Yiv u ddo hoL
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 Encjhsh.
 You can suit yourselves.
 I am very grateful.
 I won't trouble you.
 Wliat shall I give yow ?
 I'll leave that with you.
 Nothing at present.
 Take a little more.
 Yes, since you ask me.
 It would not be proper.
 You'd be none the worse
 Perhaps not.
 I would'nt be the better
 of it.
 What do you want ?
 I would like to be shownthe way.
 I want nothing at all.
 Here is a book for you.
 I'm obliged to you.
 I wan't nothing of that
 sort.
 To whom shall I give it ?
 Give it to me.Don't send it this way.Will you take it ?
 Of course I will.
 I won't.
 Will you not take it ?
 Perhaps I will.
 I don't believe I will.
 Shall I get it for you ?
 You may do so.
 It isn't worth while.
 Try a little of this.
 I will.
 I -don't care for it.
 Here's 'a snuif for you.
 Thanks.I nevei* take it
 GaeJic.
 Gheibh sibh bhur tagh-
 adh. [plur.]
 Tha mi ro-thaingeil
 Cha chuir mi dragh ort
 (oirbh.)
 'De bheirmiduit(duibh)?Fagaidh mi sin agad
 (agaibh) fein.
 Cha toir ni, an traths'.
 Gabli (gabhaibh) beagantuiUe.
 Gabhaidli o'n dh'iarr thu(sibh) orm.
 Cha bhiodh e iomchuidhCha bu mhisd' thu (sibh)
 idir e.
 Theagamhnachbn mhisdCha b' fheairde mi e.
 "De tha dhith ort (oirbh)?
 Ghabhainn seoladh anrathaid.
 Cha'n'eil aiteil uam.Seallaibhleabhairduibh.Tha mi ad chomain.Cha'n'eil a leithid uam.
 Co dha bheir mi i ?
 Thoir dhomhs' i.
 Na cur an so i.
 An gabh thu (sibh) i ?
 'S mi a ghabhas.Cha ghabh mise.
 Nach gabh thu (sibh) i?
 Theagamh gu'n gabh.Cha chreid mi gu'n gabh.Am faigh mi duit i ?
 Faodaidh tu sin.
 Cha'n fhiach e'n t-saoth-
 air.
 Feuch beagan de so.
 Feuchaidh.Coma leam da.
 So snaoisean duit(duibh)
 Tapadh leat(leibh.)
 Cha'n'eil mi ris idir.
 Orthocjri/.
 Yiv shiv vur ttughuh.
 Ha me ro hi-ngkyal.Cha chur me dragh orstt
 _(oriv.)
 Dja var me ddutt( ddut- v
 )
 Fakime shSn acuttiakiv)fan.
 Cha ttor nyee un dras.
 Gcav (gcave) bpakanttfllyu.
 Gcavg on yee-ur fi (shiv)
 oi'om.
 Cha veegh e eemche.Chapbu veeshj u (sliiv)
 edjur e.
 Hakuv nach buveeslij.
 Chap yàrtju me e.
 Dja ha yee or.stt (oriv.)
 Ghaving shòUu unrahitj
 Chanal atjal Qum..Shalluv lyuvur ddùèv.Ha me udd chOman.Chanal ulyahitj uuni.
 Co ghà var mee.Hor gho-s e.
 Na cur un sho e.
 Uugav Ù (shiv) g.
 Sme ghavus (gha-us)
 Cha ghav meeshu.Nach gav u (shiv) ee.
 Hakuv giingav.
 Chach ritj me gun gav.
 Um fi me ddutt e.
 Fùttu ttu shen.
 Chan yeeuch endfihur.
 Fach or fee-ach bpakandje sho.
 Fee-ache.COmu lum dda.
 Sho snù-ishan ddiitt
 (ddfiev.)
 Tapugh lett (lee v.)
 Chanal me rish edjiir.
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V. Health and Sickness.
 How are you ?
 Are you quite well ?
 Are you in good health?
 What sort of life haveyou •>.
 How do you feel ?
 Are you in good trim ?
 How are they at home ?
 How do you do ?
 I am nicely.
 I'm glad I'm so well.
 We are nicely.
 I am thankful to be so
 well.
 I have no reason to com-plain.
 I'm very well.
 I could not be better.
 That is well.
 I'm glad to hear it.
 You look very well.
 You"re the picture of
 health.
 Health is a very impor-tant thing.
 I was very anxious aboutyou.
 I was afraid you weren'tkeeping well.
 And how are you, your-self?
 Only so so.
 I'm not very well.
 Gaelic.
 Cia mar tha thu (sibh) ?
 Eheil an t-slaint' agad(agaibh) ?
 Bheil thu(sibh)gu sunn-
 dach ?
 'De 'm beoth' ort(oirbh)?
 Ciamar tlia thu (sibli)
 faii-eachdainn.
 Bheil thu (sibh) ann ansgoinn ?
 Cia mar tha iad agad(agaibh) ?
 'De mar tha sibh ?
 Tha mi gu gasda.'S math mar tha mi.
 Tha sinu gu lughach.
 Tha mi taingeil mar thami.
 Cha'n'eil aobhar gearain
 agam.Tha mi gu gleusda.
 Cha Vj' urrainn domhbhi ni b' fhearr.
 'Smath sin.
 Tha mi toilicht' a chlu-
 inntiun.
 Tha thu (sibh) coimheadgle mhath.
 Tha fiamh na slaint oirt
 (oirbh.)
 'S mor an gnothuch ant-slaint.
 Bha iomagan orm umad(umaidh.)
 Eha eagal orm nach robhthu cumail slàn.
 'S ciamar tha thu (sibh)
 fein ?
 Cha'n'eil ach meadh-onaeh.
 Clia"n'eil mi ro mhath.
 Ortliocpii.
 Kemar ha u (shiv )
 Val undlàntj acutt (akiv)
 Val Ù (shiv) gfi sunndd-ach.
 Djixm byo horstt (lioriv)
 Kemar ha u (shiv) far-
 achking.Val fi (shiv) annun sku-
 ing.
 Kemar ha yatt acutt(akuv.
 )
 Djsemar ha shiv.
 Ha me gu gcasttu.
 Sma mur ha me.Ha sheeng gu llughach.
 Ha me tti-ngal mar hame.
 Chanal ùvur gkppranacum. . V
 Ha me guc glttsddu.
 (Jhajj burring ddo ve| iiip-
 yàr.
 Sma shin. \>:\
 Ha me ttolochjuch Uu-ingtjing.
 Ha u (shivj co-id gla va.
 Ha fSav na sllàntjiorst
 (oriv.); -o" >. tf ')
 Smor ungt/noiticdii uuddUàntj.
 Va imukan oromi ujnutt(umiv.)
 Va akuU orom na*>Ji ro< ii
 cumal slàn.rìi,
 Skemar ha u (shiv) fsen.
 .' r;; .70 HChanal ach me-onach.
 • fit'i
 Chanal me ro va.
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 EnglUh.1 am sick.
 She is very poorly.
 I'm not at all right.
 I'm sorry to hear it.
 I didn't know that.
 You don't look verywell.
 You're very pale.
 Wliat's wi'ong with you?What ails them.What is your trouble ?
 I have a cold.
 I got cold.
 He has a bad cough.She has no strength.
 I liave a headache.He hurt his foot.
 He is consumptive.
 Is lie long ill ?
 How did it commence ?
 You must be careful.
 I hope to see him better.
 I'm afraid he won't live
 long.
 He isn't improving at all
 He has wasted awaydreadfully
 I am better.
 He has got relief.
 I'm a little easier.
 The pain is not so great.
 I'm recovering my appe-tite.
 She is much stronger.
 How are you Hector?
 Pretty well, thank you.
 Gaelic.1
 Orf/ni-p:/.
 Tha mi gu tinn.}
 Ha me guttjeeng.Thai gle bhochd. Hi gla vochk.Clia'n'eil mi ceart idir. Chanàlmè kyarstt Stjur.
 Tha mi duilich a chlu-
 inntinn.
 Cha robh fios agam sir
 sin.
 Tha droch neul ort(oirbh)
 Tha thu (sibh) gle bhàn.'De thatigh'n riut(ribh)?
 'De tha cur orra ?
 'De do thrioblaid ?
 Tha cnatan ormFliuair mi fuachd.Tha droch cliasad air.
 Cha'n'eil luth aice.
 Tha mo cheann goirt.
 Chiurr e a chas.
 Tlia e ann an tinneas-
 caitheimh.
 Am bheil e fada bochd?Ciamar thoisich e ?
 Feumaidh tu (sibh) bhitoigheach.
 Tha mi 'n dochas fhai-
 cinn ni's fhearr.
 Tha eagail orm nachfliad a bheo.
 Cha'n'eil e tigh'n air agh-aidh idir.
 'S uamhasach mar dh'
 fhalbh e.
 Tha mi ni's fhearr.
 Fhuair e lasachadh.Tha mi beagan ni's so-
 craich.
 Cha'n'eil am pian chomor.
 Tha mi faighinn mo chàl
 Tha i moran ni's
 Ciamar tha thu, Eacli-
 ainn ?
 Gu gasd, gu'n robh mathagaibh.
 Ha me ddulèch uchlliì-
 ingtjing.
 Cha ro fess acum arshen.
 Ha ddroch ne-uU orstt
 (oriv.)
 Ha u (shiv) glà van.
 Djehattjeen rutt (reev.)
 Djeha curr orru.
 Djetto hreplatj.
 Hac nattan orom.Hu-ur me fu-uchk.Ha ddroch asutt ar.
 Clianal llii iolikyuh.
 Ha moch yhun gcorshj.
 Chyurreh uchass.
 Ha e annun jing-us cahe
 Umval efaddub pochk.Kemar hoshech e.
 Famuttu (shiv) ve ttoy-
 ach.
 Hamenddochus ich-king
 nyis-yàr.
 Ha akuU orom nach at-
 tuv yo.
 Chanal ettjeeng ar ugheetjur.
 Suavusach mar ghaluv e
 Ha me nyis yàr.
 Hu ur el-lasachu.
 Ha me bpakan nyis och-
 crich.
 Chanal um be-un chomor.
 Ha me fi-ing moch àl.
 Hi moran nyis trasu.
 Kemar h.à lì yaching.
 Geu gcastt gcun ro maakiv.
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 VI. The Weather.
 EivjUsh.
 What sort of day is it ?
 It's a fine day.Is it warm ?
 The sun is hot.
 It's a beautiful day.
 Tlie weather is uncertain
 It's like rain.
 It's rather cloudy.
 This is nasty weather.The road is dirty.
 It's quite muddy.It's a beautiful night.
 It's very bright.
 That is the light of themoon.
 It is new moou.What made it so dark?There's an eclipse.
 Themoon has gone downI cannot see a step.
 It's brighter now.The stars are visible.
 There's aurora borealis.
 It's very ib-y.
 There's much need for
 rain
 Everything is withering.
 This must injure thefarmers.
 It is very culm'i
 It's very quiet.
 There's not a breath of
 air.
 It's icann to-day.
 It's really hot.
 I'm getting warm.You're perspiring.
 It's terribly hot.
 It's just sultry.
 I feel it very oppresive.
 Gaehc.'De seors' la th' ann ?
 Tlia la briagh ann.Bheile blath?
 Tha ghrian gle theth.
 Tha la boidheach ann.
 Tha'n aimisir mi-chinn-teacli.
 Tha e coltach ri uisge.
 Tha e car ueulach.'S rabach an aimisir so.
 Tha'n rathad salach.
 Tha e Ian poll.
 'S briagh 'n oiche th'ann.
 'S i tha soilleir.
 Sin solus na gealaich.
 'S i ghealach nr a th'ann.
 'De rinn cho dorch' e ?
 Tha tinneas-na-gealaich
 ann.
 Chaidh ghealach fodha.
 C'ha leir domh ceum.Tha e ni's soilleir a nis.
 Chithear na rionnagan.
 Tha fir-chlis ann.
 Tha e gle tinoram.
 'S mor an feum a tha air
 uisge.
 Tha na h-uile ni a sear-
 gadh.Ni so call do'n tuath.
 Nach e tha ciuin.
 Tha e gle shamhach.Cha'u'eil oiteag gaoith
 ann.Tha e idnth an diugh.Tha e direach teth.
 Tha mi fas blath.
 Thafallnsort (oirbh.)
 'S anabarrach an teas ath'ann.
 Tha e direach bruicheil.
 Tha mi 'g a fhaireachd-
 ainn gle bhruthain-neach.
 Orthoipy.Dja shors Ua hànn.Ha Ua bprf-a ann.Vill eb pUa.Hagh-reun gcla hah.Ha llab po-yach ami.Han amishir mecheeng-
 tjach.
 HaecoU-tach re ush kyuhHa ecarnyaillach.
 Srapach unàmishir sho.
 Han ra-udd sallach.
 Ha ellan pull.
 Spre-ah nGichuhànn.Shee ha so-lyar.
 Shin soUus nukyallich.
 She yallach ur uhànn.Djar ing cho ddoroch eh.
 Ha tjenyus nukyallichanil.
 Chi yallacli f5-a.
 Cha lyajr ddov ktem.
 Ha enès-òllyàr unesh.Che-ur nu rinnackuii.
 Ha fer-chlesh ann.
 Ha ecgla herum.Smùr um fam uha ar
 ushkyu.Ha nuliQlu nye usheru-
 kuh.Nè sho cafdl ddon ddfui.
 Kache ha kyuun.Ha egclii havach.Chanal ohtjakue ann.
 Ha e plla undjilh.
 Ha etjerach ttja.
 Ha me fas bpUà.Ha falius orstt (oriv.)
 Sauapurrach undjils uh-auu.
 Ha etjeerach 1 pruichal.
 Ha mtca arachk-iiig cla
 vruhinjr-acli.
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 EìKjl sh.
 It's going to rain.
 'Jlie sky is lowering.
 The clouds are gatheringThere's a shower ap-
 proaching.It's begining to rain.
 It's raining.
 There's a down-pour.It's extremely wet.Do you think it will
 clear 'i
 It cannot last long.
 It's clearing already.
 It's not so heavy.
 Tiie shower is over.
 ^^hat a beautiful rain-
 bow !
 I was out in the rain.
 I'm quite wet.
 It was very drenching.
 That is thunder.
 I heard the noise.
 I hear it.
 There is the lightning.
 Did you see the flash ?
 Do you think it will doharm?
 The wind is rising.
 Where does it blow from?From the north.
 That wind is alwayscold.
 The south wind is warm-est.
 It's very windy.It's raising the dust.
 This is stormy.
 Isn't it wild !
 It must be stormy at
 sea.
 It's dreadful weather.
 There will be snow.
 It feels like it.
 Will it not be sleet ?
 No.It's snowing.
 Gm'Uc.Ni e'n f-u/sije.
 Tha e fas duaichnidhTha na neoil a tional.
 Tlia fra? a tighinn.
 rha e toiseachadh air
 uisge.
 Tha e 'g uisge.
 Tha'n dortadh ann.
 'S e tha fliuch.
 Saoil thu (sibh) an tog e?
 ( 'ha mhair e fada.
 Tha e'g eiridh muthrathC la'n'eil echo trom.
 Tha 'n fhras seachad.
 Nach briagh am bogha-frois sin !
 Bhami muigh fo'n uisge.
 Tha mi bog fliuch.
 Bhe e gle dhruiteach.
 Sin tairneanarh.
 Chuala mi an toirm.Tha mi 'ga chluinntinn.
 Sin an dealanach.
 Faca tu (sibh) an dearr-
 sadh.
 Saoil thu (sibh) 'n deane call ?
 Tha (jh.'ioth ag eiridh.
 Co as a tha i seideadh ?
 Tha a tuath.
 Tha ghaotli sin fuar
 daonnan.'Si ghaoth a deas is
 blaithe.
 Tha ghaoth gle ard.
 Tha i togail an dus.
 Tha so st,orm.ail.
 Nach e tha fiadhaich.
 Bi' e gaillionach air a
 chuan.'S gailbheach an uair a
 th'ann.
 Bi' snearhd ann.
 'Se s'n bias a th'air.
 Nach e fliuch -shneachda bhi's ann ?
 Cha'n e.
 Tha e cur an t-sneachda.
 Orth->rp'/.
 Ne eiuldfish-kyuh.
 Ha efàs ddu-àichuè.Ha nuuyòl uttjèn-iU.
 Ha frass uttjeeng.
 Ha ettiVshachugli arfishkyu.
 Ha ecflshkyuHan ddorsttugh ann.Sheha fluch.
 Sùl u (shiv) unddok eh.
 Cha var ef fattu.
 Ha ec y.xrè murà.Chanal echoddròm.Han rass shachutt.
 Nach bpree-am bo frosh
 slien.
 Va me mue fonushkyu.Ha me bpok flfich.
 Va eclagh ruitjach.
 Slien ttarnyaimcli.
 Chuall ume uraldorum.Ha mi gcach-lluingjing.
 Shin an djallunacli.
 Fachku ttu (shiv) und-jarsuh.
 SM u (shiv) ndjean ec-
 aull.
 Haghù ukyffire.
 Co ass ha 6 sha?djugh.
 Ha att-ua-
 Haghit shin fuar ddùnn-an.
 Sheghil attjass is pUi.
 Haghft gcla Artt.
 Ha e ttocal undduss.
 Ha sho sttoromal.
 Nach è ha fee-ughech.
 Bpee ec-gyallyunnach ar
 a uchuun.Skalivach unuur uhann.
 Bpee snyachk ann.
 Sheshin bpllas uhar.
 Nach e fluchnachkuvèsann.
 Chanye.Ha ecur unddnachku.
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 Encjluh.
 There is hail.
 The ground is white.
 The suow is quite deep.
 Here is a snow-wreath.It's very cold.
 It was chilly all day.
 I am chilled.
 The wind is piercing.
 You're shivering.
 I'm quite benumbed.I'm starving with cold.
 There's fro.tt now.It's very frosty.
 It's hoar frost.
 The road is slipperj'.
 \Vill it thaw to-night ?
 The ice ia melting.
 What a mist !
 It's very dense.
 I don't like a fog.
 The mist is rising.
 This is good ipW/i^weath-er.
 It'sbecomingmore genialWe have more sunshine.
 But the breeze is still
 chilly.
 Summer is come at last.
 There's a great changein the weather.
 Isn't it warm !
 That's quite seasonable.
 It's very summer-like.We have autiann now.
 It isn't 80 warm.It'sgood harvest weather
 The sun isn't so strong.
 We'll have winter im-mediately.
 How cold it's getting !
 We'll appreciate the fire
 now.
 I Gaelic.
 Tha clach mheallain ann
 I
 Tha'n talamh geal.
 i Tha'n sueachda gle dho-
 j
 omhain.So cuithe-shneachdaTha e gie/kuar.Bha e tionar fad an latlia.
 Tha mi air fuachd.
 'S i ghaoth tlia guinte
 iThathu (sibh air chrith.
 Chain mi mo luthas.
 Tha mi meileacliadh.
 Tha reoth'idh ann a nis.
 'Se tha reota.
 'Se lia-reotli' a th'ann.
 Tha 'n ratliad sleamh-ainn.
 Dean e'n t-aiteamh a
 nochd 7
 Tha "n eigh a leigheadh.
 Nach ann ann tha'n ceo !
 ' Tha e gle tliiugh.
 Cha toighleamceathach.Tha'n ceo ag eiridh.
 'Smath 'n aimisir earr-
 aich so.
 Tha e fas ni's daimheil.
 Tha'n corr againn de'n
 {
 ghrian.
 Ach tha ghaoth fionar
 fhathast.
 Thainig 'n à'imhradh mudheireadh.
 'Smoran t-atharrachadha th'air an t-side.
 Nach e thablath!'Se sin am a th' ann.
 Tha e gle shamhrachail.Tha'm foyhar againn a
 nis.
 Cha'n'eil e cho blath.
 'Smath 'n aimisir fogh-
 air e.
 Cha'n'eil a ghrian cholaidir.
 Bi'n (jeamhradh againn athiota.
 'De cho fuar 'sa tha e fas.
 Bi' meas air anteinenis.
 Ortkor]>y.
 Ha clacii vyallan ann.
 Han ddallii gyall.
 Han snyachku gclii gho-
 ing.
 Sho cuinachcuh.Ha ecgU Qur.
 Va ef-yunnar fattuidla.
 Ha me ar fuachk.
 Sheghii ha cQntjuh.
 Ha Ù (shiv) ar chre.
 Chi-U Uiè nio lluus.
 Ha me melachugh.Haro-ugh ann unesh.She ha ròttuh.
 Shel jeurò haunn.Han rahutt slyaving.
 Djen en ddàttjè nochk ?
 Han yàè ullyaugh.jS'ach ann aunn hangyo.Ha eg cla hyu.Cha ttoe lum kyehachHan gyo uk ywre.Sma namishir yarrich
 sho.
 Ha e fas nyis ddi-val.
 Han gòrr acking djenghree-un.
 Ach ha ghù fyinnar ha-ustt.
 Hanikn safirugh mfl ye-rugh.
 Smor unddàrachugh ahàrun jeetju.
 Xach è ha bpUà !
 Sheshèn aum u haOnn.Ha e gcla haùruchal.Ham fuhar acking a nesh
 Chanal e cho bpllà.
 Sma namishir fuhir e.
 Chanal ughree-un cho
 I
 llattjir.
 Bpen gyafirugh acking ahettu.
 Djecho fliur su ha e fas.
 Bpe mes arun djanunesh.
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 VII. News.
 Enjlish.
 Wliuts tlie news ?
 I know of iiotliing new.Well, no news is better
 than bad news.Have you yourself noth-
 ing to tell ?
 Xo, indeed.
 Is there no intelligence
 from the Lowlands ?
 No, there's nothing go-
 ing on.
 Have you seen a news-paper ?
 I lii:ve seen a Glasgowpaper.
 Does it contain any-thing ?
 Nothing important.Tliere"s sometimes plen-
 ty news current.
 Yes. and often of a
 questionable kind.
 I hate gossip and scandalmyself.
 Is it true about thatdreadful accident ?
 Fm not aware.Haven't you heard the
 rumour ?
 Not a word.That is strange.
 Wiiat was it.
 .Some collision on therailway.
 ^Vere people hurt ?
 One man was killed.
 1 h:it is sad news.^"es, it is.
 Onu-raL
 Gaelic.
 'De naigheachd ?
 C'ha'n'eil ursgeiil agam.'Smath a naigheachd bhi
 gun naiglieachd idir
 Nach 'eil innse sam bith
 agad fein ?
 Gu dearbh cha'n'eil.
 Nach 'eil sgeul ùr o'n
 Mhachair ?|
 Cha n'eil ni a tachairt
 an traths'.
 Am faca tu paipear-nai-
 gheachd ?j
 Chunnaic mi paipear a
 (jlaschu.!
 Bheil ni sam bith aim ?
 Cha'n'eil dad is fhiu. 1
 Bi' uairean pailteas sgeu-
 lachd a dol.|
 Bi', 's gle thric cha'n e'n
 seors' is fhearr.
 Cha toigh leam fhcin
 gobaireachd is tuai-
 leas.
 Special.
 Bheil e fior mu'n sgior-
 1
 radh uamhasach sin ?|
 Cha d' fliairich mij
 Nach cuala tUisibhjiom-I
 radh air ?
 Cha chuala smid. '
 'S iongantach sin.
 'De hh' ann ?
 Co'bhualadh air choir
 eigin air an rathadiaruinn.
 'N do chiurradh sluagh ?
 Chaidh tton duiue mhar-Ijhadh.
 '."^ bochd an sgaala sin.
 Seadh, gu dearbh.
 Orthoepy.
 Dja ni-achk ?
 Chanal uurekyall akum.Sma uni-achk v6 gcun
 ni-achk edjir.
 NacluTl eenshus um beacutt ftcn ?
 Gcutjarav chanal.
 Narhal sky sell ur onvachur ?
 Chanal nyee uttachirtj
 unddràs.Um faclicuttu pi-par ni-
 achk ?
 Chunnek me pi-par aGclas-chfi
 Val nyee sumbe aunn ?
 Chanal ddatt is yu.
 Bpee fuirun pi-lltjus
 skya?llachk uddull.
 Bpee scla rechk chanenshors is yarr.
 Chattoillum ban gcGpu-rachk is ttualua.
 I
 Val efeeur mun skyur
 I
 riigh iiavusach shen
 I
 Chatt art-ch me.I Nach cfiullu ttu (shiv)
 emura ar?
 I
 Cha chxiullu smètj.
 j
 Shingunttach shen.
 I Dja vaunn ?
 CovuuUugh ar chorakinar un rahutt eareng.
 Nddoch yiirrugh sUfiu?
 Chi un ttunu vara-ugh.
 I
 Spochk unskee-allushenShugh gcutjarav.
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 Enqlì»h.
 You're not serious?
 I am indeed.
 But how do you know ?
 I heard it myself.
 I could scarcely credit it.
 You may take my wordfor it.
 And you were present ?
 I was.I can't believe it.
 It's as sure as I exist.
 And this is true 'about
 the ship?
 True enough.Well I know the con-
 trary.
 It's the truth though.
 It could not be.
 You can see it in thenewspaper.
 A newspaper fabrication
 They must have some-thing in the papers.
 There is not a word of
 truth in it.
 But I got a letter withan account of it.
 All the accounts are
 contradictoi-y.
 They are uncertain.
 Prices are rising in town.
 Are they indeed.
 Yes they are.
 What's the cause of that?
 The bad harvest weatherI can believe it.
 They were high enough.Yes, indeed.
 But the shop-keepers are
 so greedy.Don't I know them ?
 Doii,htea.
 Qaelic.
 Cha'n'eil thu rirtadh?
 Tha gu dearbh.
 Ach ciamar tha fios agad(agaibh) ?
 Chuala mo cliluasan e.
 'Sgann a chreidinn e.
 Faodaidh tu (sibh) m'fhocail a gha'il air
 'S bha thu-sa 'n lathair ?
 Bha.Clia chreid mi e.
 Tha e cho chinnteach 'a
 is beo mi.
 'S tha so ceart mu'nlong ?
 Ceart gu leoir.
 Mata 's aithne domhsachaoelila.
 'S e'n fhirinn th'ann gedtha.
 Cha b' urrainn e bhi.
 Chi thu (sil)h) 'sa phai-
 pear naigheachd e.
 Uirsgeul nam pàipear.
 Feumaidh iad ni eigin 's
 na paipearan.
 Cha'n'eil focal firinn ann
 Ach fhuair mi litir toirt
 cunntas air.
 Tha na cunntasan uile
 'n aghaidh cheile.
 Tha iad mi-chinnteach.
 BfUmfd.
 Tha prisean ag eiridh 'sa
 bhaile.
 Bheil gu dearbh ?
 Tha iad sin.
 'De 's aobhar do sin ?
 'N drochaimisirfoghair.
 '.Smi chreideadh.
 Bha iad ard gu leoir.
 Gu dearbh, bha.
 Ach tha luclid nam buthcho gionach.
 Nach ann domh 's aithn'
 iad?
 Orihorpj/.
 Chanfil u rC-ru '!
 Ha gcuttjarav.
 Ach kemar ha fès acutt
 (akuv?)
 ChfuiUu mochlltiusun e.
 ^^cailnn uchrutjing e.
 Fiitte ttu (.shiv) moch-cull v.ghàl ar.
 Sva Qsun llàhur ?
 Vcà.
 Chachrutj me e.
 Ha echoch-yingtjach sis
 bpyò mC'.
 Sa sho kyarstt mfin
 Hong.Kyarstt gculyor.
 Mutta sanuddòsuch ùch-
 11a.
 Shen yering hann gyett-
 ha.
 Chapurring eve.
 Che Q (shiv) sufipar ni-
 achk è.
 UurskyuU nambipar.Fame eatt nye akin
 snupi-parun.
 Chanal fochcull fering
 aiinn.
 Ach huur me Uettjur
 ttortj cunnttus iir.
 Ha nucQnnttusun idu
 nughechselu.
 Ha eatt mee cheengtjach.
 Ha preeshun ukyaresuvalu.
 Val gcutjarav ?
 Ha eatt slien.
 Djas ùvur ddo shen ?
 'N droch amishir fuhir.
 Smeech rutjugh.
 Va eatt artt gcQlyor.
 Gcudjara va.
 Achhalluchk numbuui^li
 o kenach.Nach ann ddov saneatt.
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 VITI. Time.
 Ennlìsh.
 AVliat o'clock is it ?
 It has struck one.
 AVhatisitby yourwatch?]t is not going.
 Is it not after one?Xot long.
 I thoimht it was twoo'clock.
 Not yet.
 Pid the bell ring?
 It (lid.
 Is that clock right ?
 It is fast.
 What time is it there ?
 Twenty minutes fromtwo.
 Do you come at three ?
 Aliout half-past three.
 Say a quarter past.
 \\\\&i day is to-day ?
 Of the week ?
 Yes.It is Friday.Was yesterday not Wed-
 nesday?No. but Thursday.Is to-morrow Saturday ?
 It is.
 AVhat day of tlie monthis this?
 The eighth day.
 This is the month of MayThe first month of sum-
 mer.Tlie fifth of the year.
 V.'hat year is this of thecentury ?
 This is 1882.
 When did you get up ?
 Gadic.'De 'n uair tha e?Bhuail e uair.
 'De tha e air t-uaireadair?
 Clia'n'eil e dol.
 Nach 'eil e 'n deigh uair?
 Cha'n'eil fada.
 Shaoil learn gun ro e dauair.
 Cha'n'eil fhathast.
 An do bhuail an clag ?
 Bhuail.
 Bheil nn t-uaireadair sin?
 ceart ?
 Tha e air thoiseach.
 Cia niiad uair tha e'n sin?
 Fichoad mionaid o diia.
 An tig thu (sibh) aig atri?
 Mu leth-uair an deigh tri
 Abaircairsteilasadheigh'De la tli'ann an diugh ?
 De'n t-seachduin ?
 Seadh.Tha Di-h-aoine.
 Nach b'e 'n d6 Di-ciad-
 aoin.
 Cha b'e ach Dirdaoin.
 'jN e maireach Di-Sath-uirne?
 'Se.
 'De la Iha'n so de'n
 mliios ?
 An t-ochdamli la.
 '.>e so a cheitein.
 Ciad mhios an t-samh-raidh.
 A chuigeamh de'n bhli-
 adhna.'De l>liliadhna so de'n
 chiad ?
 'Si soochdciaddiag ceith-
 ir fichead 's a dha.
 C'uin a dh' eirich thu(sibh) ?
 Orth'^epy.
 Djan uur ha e.
 Vfuileh flur.
 Dja ha e Sr ttiiuruddar ?
 Chanal eddoU ?
 Nachal en djae uur?Chaiial fattu.
 Hùl lurn gun ro eddàuur
 Chanal ha-ustt.
 Un (hlo vuul un gllak ?
 Vuul.Val un dduuruddar shin
 kyarstt ?
 Ha e ar hoshach.Kè me-utt uur ha en shèn?Fèchutt menatj oghà.
 Un djèk fi (ehiv) akuttree.
 Mu lie-iir n dja tree.
 Apur carstjal asu yà.Dja la hann un ju?
 Djen jach-can.
 Shugh.Ha Tje-hùinuh.Nach bpen jag Tje-keutt-
 in.
 Chapeh ach Tjirttùn.
 Nye marach Tje-Sah-urnj'uh.
 She.
 Dja 11a han slio djen vee-
 us.
 Undd ochkuv 11a.
 Shesho uch-yatjing.
 Keutt vee-us unddaure.
 Uch-oikuv tjen vleeannu
 Dja vleennu sho djencheeutt?
 She sho ochk-yeeutt dj-
 eeukkàrfèchutt sughàCun ugh-yarich li (shiv.)
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 Knyìigh.
 A while ago.
 Is it an hour since.
 It is.
 That was ven* early.
 I ahvaj's rise early.
 AMieii did you go to bed?
 It was late.
 Aliout midnight ?
 It was.
 Does he leave to-night?
 Not till to-morrow nightWill he be here all day ?
 He will.
 ^^'llen will he come here?
 In a little while.
 An hour and a half '•
 About that
 It is long since I saw himMore than a fortnight ?
 Yes, three weeks.I saw him every day.
 'I'hat was last week.
 He was here for half ayear.
 ^Vas that last year?It was a year ago.
 He won't come next yearNo.When was it first?
 There's many a day since
 then.
 Is it always like this.
 No, only sometimes.Will it ever be ?
 Yes, some time.
 Wliat day?Some daj".
 When was it.
 At the time.
 j
 Oaeiic.
 i O chionn treis.
 jBheil uair thim uaitli?
 jTha.1 Bha sin gle mhoch.' 'S abhuist domh eiridh
 ;moch.
 C'uin chaidh thu (sibh)
 i
 lai.lh.
 I Bha e anmoch.
 j
 Mu mheadhoin oich' ?
 I
 Bha.I Bheil e falbh a nochd ?
 ;Cha'n'eil gua 'n ath oich'.
 \
 Bi e 'n so fad an latha ?
 ]
 Bithidh.
 i C'uin thig e'n so ?
 An ceann tachdan.
 Uair gu leth ?
 Mu'n cuairt do sin.
 'S fhad o nach fhaca mi e
 Corr's ceithir-la-diag?
 Tlia. tri seachhduin.
 Chuunaic mis" e na huile
 la.
 Bha sin air an t-seacli-
 duin so chaidh.
 Bha e'n so airson leth-
 bhliadhn'.
 'N ann an uiridh ?
 Tha liliadhna uaith.
 Cha tig e'n ath bhliadhn'
 Cha tig.
 C'uin bha e"n toiseach ?
 "S iomadh la o sin.
 Orthoepy.
 Och-yùnn trash.
 Val uur heem u-i.
 Ha.Va shen gclae v5ch.Sàveshj ddov aere moch.
 CiLa chi u (shiv) Hi.
 Va e anamoch.Ma ve-un 5-ich ?
 Va.Val efalav unochk.Chanal gcus na oich.
 Bee ensho faddun Ua-uh?Bpehe.Con hek ensho.
 Ung-yaunn ttachkan.
 Uur gcu lya.
 Miiii guursh ddo shen.
 Satt onach aehku me e.
 Corrs kàhur 11a djeeuk.
 Ha tree shachkun.Chunnek mesh enu hiilu
 11a.
 Va shen ar undjachkunshoch-i.
 Va ensho arson Uevle-
 unn.Nann un ure.
 Ha bpleunnu Q-i.
 Chat jek enah vleunn.
 !Chat jek.
 Con va enddoshach ?
 Shèmugh 11a o shen.
 Bheil e'n comhnuidh marj
 Val en gone mar sho ?
 1
 Chaneil ach air uairean.
 'M bi e feasd ?
 Bithidh uair-eigin.
 Cia 'n la ?
 La eigin.
 C uin a bha e.
 Aig an am.
 Chanal ach ar uurun.; M bee e fastt ?
 j
 Bpehg tiurikin.
 I Kaen Ua ?
 j
 Lla aking.
 Cun uvà e
 Aik un aura.
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 IX. Railway Travelling.
 EìKjhfih.1
 I am about to travel. ;
 \Vhere do you go ?
 To Glasgow.What route do you take?
 I
 From Inverness byPerthIs everything ready ?
 Yes.Where's your luggage ?
 It's in the carriage.
 Sliall we be in time ?
 We have plenty time.
 When does the train
 start ?
 At ten o'clock.
 Have you a time-table ?
 We'll get one at the
 station.
 Get me a ticket.
 How much is the fare ?
 Is it first-class ?
 It is.
 The fare for the journeyis two pounds.
 Have you got any wraps?
 Here tliey are.
 But where's the port-
 manteau ?
 I gave it to the guard.
 We had better take ourseats.
 We must be quick.
 There's the signal to start
 Yes, we're off.
 W^e're going very fast.
 Yes, there's a dovni in-
 cline.
 The locomotive is steam-ing too.
 Gadlc.
 Tha mi dol air thurus.
 C'aite bheil thu (sibh)
 dol?Gil Glaschu.'De rathad a ghablias tu
 (sibh) ?
 Bholnbhirnis trePheairt
 Bheil na h-uile ni deas ?
 Tha.C aite bheil do (bhur)
 goireas-turuis ?
 Tha e 'sa charbad.
 'M bi sinn trath gu leoir?
 Tlia pailteas tim againn.
 C'uin a dh' fhalblias aniomchar (treana.)
 Aig deich uairean.
 'M bheil clar-tim agad(agaibh) ?
 Gheibh sinn aon aig anaite-seasaimh.
 Faigh domh comharradh(tiocaid.)
 'De tha'n dioladh ?
 'N ann 's a chiad inbhe ?
 '8 ann.
 Cosdaidh 'n turns daphunnd sasunnacli.
 Bheil trusadh sam bith
 agad (agaibh) ?
 So iad. (^
 Ach c'aite bheil a mhai-leid turuis?
 Thug mi i do'n fhear gle-
 idh.
 'S fearr duinn ar suidh-
 eauhan agha'il.
 Feumaidh sinn bhi clisg
 Sin an sanus gu falbh.
 Tiia, dh' fhalbh sinn.
 Tlia sinn dol gle luath.
 Tha ; tha sinn dol leis a
 bhruthaich"Tha bheart-ruith cur
 smuid di cuideachd.
 Orthorpfi
 Hamè ddoU ar hflrus.
 Càtju vàl II (shivj ddoU?
 Qcfi Clasucho.
 Dja rahutt aghavus ttù(shiv?)
 Vo Invirnesh treFyarslij
 Val nu hulu nye djas ?
 Ha.Càtju val ddo (vur) gcu-
 rus-tfiresh?
 Ha es uchi'iraputt.
 Mbe shing trà gcu lyor ?
 Ha paltjiis tjeem ackingGun ughalavus un yeem-
 uchur (drainu.)
 Aik djaich uurun.Mval cUàrtjeem acutt
 (akiv.)
 Yav shing fin ak un atju-
 shese.
 Fi ddov co-arru (tjuch-
 catj.
 )
 Dja ban djeullugh ?
 Nann su cheat inuvu ?
 Saunn.Costten ddurus dda
 funnt sasunnach.Val trusugh sumbe acutt
 (akiv.)
 Sho eatt.
 Ach càtju val u vàlatj-
 turish.
 Huk me è ddon yerglae
 Sfyarr dduing ur su-
 yachun ughàl.
 Fffiinè shing vè cleshk.
 Shen un sanus gcii falav
 Ha, ghalav shing.
 Ha shing ddoll gclte llua.
 Ha ; ha shing ddoll ISsh
 a vriiech.
 Ha vyarshj-ru6 cur smu-tje cQtjachk.
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 What are they whistling
 for?
 Because we're near a sta-
 tion.
 We're going more slowly
 V.'e have stopped now.^^'e"re off again.
 Is this the fast train ?
 Yes, it's the mail train.
 It goes faster than the
 ordinary trains ?
 Much faster.
 And it carries fewerpassengers.
 There is not a long train
 of carriages attachedto the engine.
 Do we stay long here?
 Five minutes.There are not many
 people waiting.
 No, it's a small phice.
 Shall I have time to get
 a dnnk ?
 If you be smart.
 ilay I close the windoM'?
 I'll be obliged to you.
 What makes it so dark?The line is through a
 tuimel here.
 Is it long ?
 No ; see. it's getting
 brighter.
 Is this a through carri-
 age.
 No, it goes only to PerthHow many stations are
 there yet ?
 Only two now.W^e're near the terminus
 What are we waiting so
 long here for.
 They're collecting thetickets from us.
 Gaelic.
 C arson tha iad fead-
 aireachd ?
 O'n tha sinn faisg air
 aite-seasaimh.
 Tha sinn dol ni's moille.
 Stad sinn a nis.
 Tha sinn air falabh rithis
 'N e so an luathruitheach?'S i, tha i giùlan nan
 litrichean.
 Theid i ni's luaithe na naIjuidheann chumanta?
 Morau ni's luaithe.
 'S tha ni's lugha luclid
 turuis oirre.
 Cha'n'eil sreath fada decliarbadan n ceangalris a bheart.
 Am fuirich sinn fada 'n
 Cuig mionaidean.Cha'n'eil moran sluaigh
 a feitheamh.Cha'n'eil, tha'n t-aite
 beag.
 Am bi tim agam deocha ghabhail ?
 Mabhiostui'sibliisgiobalt
 Faod mi 'n uinneag adlumadh ?
 Bi mi ad chomain.De rinn cho dorch' e.
 Tha'n rathad ruith fo'n
 talamh an so.
 Bheil e fada mar sin ?
 Cha'n'eil ; seall, tha e fas
 ni's soilleir.
 An teid an carbad so fadan rathaid ?
 Cha teid e seach Peairt.
 Cia meud aite seasaimhtha romhainn fhathast
 Cha'n'eil ach a dha nis.
 Tha sinn faisg air ceannna h-uidhe.
 C arson tha sinn tamhcho fada'n so ?
 Tha iad tional nain cair-
 tean uainn.
 Orthoepy.Curson ha eatt fatt-
 urachk.On ha shing fishk It
 àtju shàse.
 Ha shing ddoll nyes mo-lyu.
 Sttatt shing u nesh.
 Ha shing ar falav reeshNyes sho un lluaruj'ach ?
 8hee ; ha e kyiilan nunlletrichun.
 Ha?tj e nes llu-e na nui
 bpfiyunn chumannttu
 j
 Moran nes Hue.
 I Sa nyes Uu Uuchk ttu-
 I
 resh oru.
 Chanal sre fattu dducharaputtun gyA-ghulresh u vyarstt.
 Umfurech shing fattun
 sho?
 Coik menatjun.Chanal mOran sllfi-i u
 fehuv.
 Chanal, han dàttju bpàck
 Umbe tjeem akum djochughàl.
 Ma ves ttu (shiv)skepullt
 Fùtt men unyak ugh-uunugh ?
 Bpe me utt chOman.Dja ring cho ddoroch e ?
 Han rautt rue fon ttal-
 luv un sho.
 Yal e fattu mar shin ?
 Chanal ; shaull, ha e fas
 nyes sGlyar.
 Un djsetj un garaputtsho fatt unra-itj.
 Chatjatj eshachPyarshjKemsett àtju bhàse ha
 ro-ing ha-ustt.
 Chanal ach ughà nesh.
 Ha shing fishk ar ky-aunn nu hue.
 Curson ha shing ttà chofattun sho?
 Ha eatt tjinallnun garsh-
 jun uaeng.
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 X. On a Steamboat.
 English.
 When does the packetsail?
 In half an hour.
 Is it a steam-ship.
 It is.
 We'll go to the -wharf.
 Putmy baggage on board
 Where is the captain ?
 He is on the deck.
 We are out of the har-
 bour.
 Yes, we'll soon be in the
 open sea.
 Do you hear the noise of
 the engines ?
 Yes and feel the vessel
 shaking.
 Will the passage berough?
 No, the sea is smooth.
 They are hoisting the sail
 That will give us a quick-er voyage.
 You do not seem easy.
 No, I feel qualmish.
 Sea-sickness, perhaps?
 I think so.
 You should see the ste-
 ward.
 I'll go below.What Loch is that ?
 Shall we call at — ?
 We shall.
 How much is the fare ?
 Shall I pay here ?
 Ooelic.
 C uin a sheolas an long-
 litriehe ?
 Ann an leth-uair.
 'Ne soitheach smuid a
 th' innte ?
 'Se.
 Theid sinn giis an laimh-
 Cur mo threilich-turuis
 air bòrd.
 C'aite bheil an sgiobair ?
 Tha e air clar na luinge.
 Tha sinn mach as a chala
 Tha, bi' sinn gu h-aith-
 ghearr 'sa chuan fhos-
 gailte.
 Bheil thu (sihh) cluinn-
 tinn gleadhraich namheart ?
 Tha 's a faireachadh ant-soithich a crith.
 Am bi an t-aiseag fiadh-
 aich?Cha bhi, tha mhuir fè-
 achail.
 Tha iad togail an t-siuil.
 Bheir sin an corr astar di.
 Cha'n'eil thusa (sibhse)
 coimhead gu math.Cha'n'eil, tha mi car
 sleogach.
 Tinneas-mara, ma dh'
 fhao'te ?
 Tha mi'n duil gur e.
 'S fearr duit (duibh) anrioglilair (stiubhard)
 fliaicinn.
 Theid mi gu h-iosal.
 'De'n loch tha sin ?
 An cur sinn staigh aig—
 ?
 Cuiridh.
 Cia meud tha'n aiseag?
 Am paigh mi an so ?
 Orthoepy.•-'~A*
 Cun u hyòllus un llong-
 lehtricliu.
 Ann un lle-fiur.
 Nye soyach smuutj uheentj.
 She.
 Hatj shing gus un Ui-
 rek.
 Cur mo hralt'ch ttureshar bportt.
 Càtju vàì un skeepar.
 Ha e ar cllàrnu llu-iiyu.
 Ha sinn mach as u challu
 Ha, pbe shing gcu hi-
 yarr su chuun Os-
 kèltju.
 Vàl ù (shiv) clùingjing
 gclaerèch num byarst.'
 Ha su faruchugh undd-òich u crS.
 Umbè un ddashukfeagh-ich.
 Cha vee, ha vùrfeachal.
 Ha èatt òkal uu juul.
 Vàr shSn un gòrr asttur
 tjè.
 Chanàl usu (sheevsu)
 coètt gcu ma.Chanàl lia me car sUyò-
 kach.Tjènyus-maru, ma gh-
 ùtju.
 Hamèn dduul gcur è.
 Sfyàrr ddutt (dduiv) unrèallar (sjuu-artt)
 icli-kiu^r.
 Hàtj mè gcu heusuU.Djèn lloch ha shèn?Un gur shiug stti àk —
 ?
 Ciwè.Ke mèutt han ashuk ?
 Um bl mè un sho ?
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 XI. At Home.
 Emjlitih.
 It's time to get up.
 I liave just awakened.
 Will you rise now?
 There's no liurry.
 Come, dress yourself.
 What sort of morning is
 it?
 A very fine morning.I'll have a bath.
 The bathroom is open.
 Where's the soap ?
 I'll send you some.
 That will do.
 Are you nearly readj' ?
 I'm combing my hair.
 We're waiting you.
 Where's my father ?
 He's in the di'essing-
 room.I see him in the garden.
 Good morning, boy.(xood morning. Sir.
 Have you slept well ?
 Yes ; I hope you havealso done so.
 I slept moderately well.
 Breakfast is ready.
 We'll be there directly.
 I'll be from home all
 day.
 Come as soon as you can.
 Here I'm home again.
 You're late.
 Gaelic.
 Tha e'n t-àm bhi'g eiridh.
 Tha mi direach air dùs-gadh.
 An eirich thu (sibh) anis?
 Cha'n'eil cabhag ann.
 80, so, cuir umad.'De seorsa madainna th'
 ann ?
 Madainn gle bhriagh.
 Tha mise dol 'gam fhail-
 ceadli.
 Tha'n t-seomar failcidh
 fos^'ailte.
 C'aite bheil an siapunn ?
 Cuiridh mi h-ugad iad.
 Ni sin an gnothuch.Bheil thu (sibh) faisg air
 blii deas ?
 Tha mi cireadh m' fhalt.
 Tlia sinn feitheamh riut
 (ribh.)
 C'aite bheil mi athair ?
 Tha e 'san t-seomar-sgei-
 adachaidh.Tha mi 'ga fhaicinn 'san
 lios. ['ille
 Madainn mhath duit'
 Madainn mhath duibh.An do chaidil thu gu
 math ?
 Chaidil ; tha mi dochasgun d'rinn sibhse
 sin.
 Chaidil mi meadhonaclimath.
 Tha 'm biadh deas.
 Bi' sinne 'n sin gun dàil.
 Bi' mise o'n tigh fad anlatha.
 Thig cho luath 's is urr-
 ainn duit (duibh.)
 So mise dachaidh rithisd
 I
 Tha thu (sibh) anmoch.
 Orthoepy,
 Ha en rldàm vè kserè.
 Ha me tjeerach àr ddus-guh.
 Un yffirech u (shiv)unesh
 Clianal cavak aunn-Sho, sho, cur umutt.Tja shorsu matting u
 haunn.Matting cla vrea.
 Ha meshu ddoll gcamalkyu.
 Han djòmur falkè fos-
 kiltju.
 Catju val un sheupunn?Cure me hukutt eatt.
 Ne shen ung nohuch.Val u (shiv) fishk ar ve
 djas.
 Ha me keerugh malltt.
 Ha shing fa-iv ruhtt(reev.
 )
 Catju viil mahur ?
 Ha e sun djomur skatt-
 ache.
 Ha me gca ichking sunlies.
 Matting va ddiltt elyu.
 Matting va ddùèv.Un ddo chatjil u gcil
 ma?Chatjil, ha me ddochus
 gun drinn sheevsushèri.
 Chatjil me me-onach ma.
 Ham bè-u tjàs.
 Bpè shing-un shèn gunddàl.
 Bpè meshu on ddi fatt
 un lla.
 Hek cho Uii-u sis ilrring
 ddiitt (dduev.)
 Sho meshu ddache reesh
 j
 Ha u (shiv) anamuch /
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 Yes, I was hindered.
 Will you have somedinner ?
 No, I have had some.
 Will you come into the
 sitting room then ?
 Yes.I'm glad to see you all
 busy.
 Have the children be-
 haved since I left ?
 Yes, they were very goodThe room is pretty cold
 Y^'es, I'll poke the fire.
 Put on more coals.
 Shall I light the gas ?
 Do, it's getting dark.
 Would you like this
 couch ?
 No but bring me a foot-
 stool.
 May I read to you ?
 No but give us somemusic
 Wliat would you like?
 Highland Music.I-li try it.
 Tliat's very good.
 Children, don't chatter.
 Studjf your lessons.
 It's time you were retir-
 ing.
 We are not sleej^y.
 Good night, dears.
 Have you gone to bed.We're undressing.Sound sleep to you.Will you waken us early
 Y"es.
 Please raise the blind.
 May I close the door ?
 You may do so.
 Gaeiir.
 Tha, chaidh eis ehur ormAngabh thu (sibh) bea-
 gan dinneir?
 Cha ghabh, fhuair micuid.
 An tig thu (sibh) do'n t-
 seomar suidhe, mata ?
 Thig.Tha mi toilichte bhur
 |
 faicinn uile gnio-
 mhach.An robh chloinn oilea-
 nach o dh' fhalbh mi ?
 Bha iad gle mhath.Tha 'n rum car fuar.
 Tha,leasaiclii'mi 'n teine
 Cuir air an corr guail.
 Am beothaich mi an so-
 lus ?
 Dean, tha e fas dorch.
 Am bu toigh leibh anlangasaid so ?
 Cha bu toigh, ach thoir
 do' stol-coise.
 An leugh mi duibh ?
 Na leugh ach thoir duinii
 ceo).
 'De bu mhath leibh ?
 Ceol Gaidhealach.Fiachaidh mi ris.
 Tha sin gle mhath.A chloinn, na bithibh a
 gobaireachd.lonnsuichibh 'ur leasa-
 nan.Tha e'n t-am duibh bhi
 dol a luidhe.
 Cha'n'eil an cadal oirnn.
 Oiche ndiath duibh, aghradhana.
 An deach' sibh a luidhe?
 Tha sinn cur dinn.
 Cadal math duibh.
 An dùi.sg sibh trath sinn?
 Dùisgidh.Togaibh an dall-bhrat,
 mas e bhur toil e.
 An dùin mi an dorus.
 Faodaidh sibh sin.
 Orthoepy.Ha, clii lesh churorom.Un gav ti (shiv) Ispakau
 tjenyar ?
 Cha ghav, huur me ciitj
 .
 Un jek Ù (shiv)ddon djo-
 mur sue, mutta ?
 Hek.Ha mettolechju vur fich-
 king fdu knt'uvacli.
 Un ro chiding olunach oghalav me ?
 Va eatt gcla va.
 Han ruuni car ffiur.
 Ha, lyaseche men djanuCur ar uu gòrr cùiU.
 Um byo-ècli me un sol-
 lus?
 Tjean, ha e ftis ddoroch.Um bu ttoe leev un
 llankasatj sho.
 Cha bpu ttoe, ach horddo' sttoll coshu.
 Un \\x me ddilev ?
 Na Use ach hor ttuingkyòll.
 Djil bpu va leev ?
 KyAU kaOllach.
 Feache me rtsh.
 Ha shen gcla va.
 Uchlloing na bpeev ucopurachk.
 Yilnnsèchiv ur lyasanun
 Ha en ddàm ddfièvè
 ddoll u Hi.
 Chamll un gattuU oring
 Oichii va ddfle u ghra-ghanu.
 Un jach shiv u Hi ?
 Ha shing cur tjeng.
 Cattull ma ddue.
 Un dduushk shiv tra
 shing?Ttuushkè.Ttokiv un ddaullvralitt
 masè ur ttol e.
 Un dduun me un ddorus?Fùtte shiv shèn.
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 XII. Breakfast.
 Shall we l)reakfast now?
 If you please.
 Sit a.jv.-ii then.
 \Vill you ask a blessing?
 Will you has'e tea?
 I prefer coffee.
 Here is your cup.
 'J'hank you.
 Do you like it sweet ?
 Not very sweet.
 You'll take sugar andcream.
 Very little sugar.
 There's an egg here for
 you.
 I prefer a bit of that
 ham.
 There's a nice mutton-chop here.
 Some toast.
 Will you not take butter
 I did not notice.
 Here's some fresh butter
 It seems very nice.
 You'll take another cup.
 Ko, just half acup, j)lease
 Some more bread ?
 One of those barley
 scones.
 There's a cake of oat
 bread.
 I like this very much.
 I sometimes take a little
 porridge at breakfast.
 That is the native diet.
 Won't you have another
 morsel of ham ?
 No, I have done very
 well.
 Gaelic.
 Am bris sinn ar traisg a
 nis?Ma's e bhur toil.
 Dean suidlie niata.
 An iarr sibh beannachd?An gabh thu tè ?
 Se cofi is docha learn.
 So do chiipa-sa.
 Gun ro' math agaibh.
 An toigh leat mills e.
 Cha toigh gle mhilis.
 Gabhaidh tu siucar is
 cia.
 Gle bheag siucair.
 Tha ubh an so air doshon.
 B' fliearr leam mir de'n
 mhuicfheoil chrochtesin.
 Tha staoig mhuilt-'eoil
 lughach an so.
 Beagan arain cruaidh-
 ichte.
 Nach gabh thu im ?
 Cha tug mi toigh.
 So im ur.
 Tha e sealltainn gle
 nihath.
 Gabhaidh tu cup eile ?
 Cha ghabh, direach leth
 cùpa.Beagan tuille arain ?
 Te dhe na breacaganeorna sin.
 Sin bonnach arain coirce
 'S toigh leam so gle
 mhath.Bi' beagan lit agam-sa air
 uairean 'sa mhadainnB'e sin am biadh diithch-
 asach.
 Nach gabh thu criomaneile de'n mhuic-'eoil ?
 Cha Lihabh, rinn mi gle
 mhath.
 Orthoi'py.
 Um bresh 'ing ur trishk
 u uSsh ?
 Mas e vur ttol.
 Djen sue mutta.Un yeeurshivpyannachkUn gav u ttffi ?
 She cofe is ttochu lum.Sho ddo chfipusu.
 Gun ro ma akiv.
 Un ttoe lehtt mèlèsh e ?
 Cha ttoe gels velesh.
 Gcave ttu shuhcar is kea
 Gcla vak shuhcar.
 Ha idi un sho ar ddo lion
 Pyàrr lum meer jenviuchk yol chrochjuslien.
 Tha sttùik vrdltjil llugh-
 ach un sho.
 Bpekan arin cru-ichju.
 Nach cav fi eem ?
 Cha ttuk me ttoe.
 Sho eem iiur.
 Ha e shaulltting cla va.
 Gcave ttu cuup alu ?
 Cha ghav, tjerach lleh,
 cuupu.Pakan ttùlè arin ?
 Tjns ye nu prachkakunyornu shen.
 Shen ponnach arin coir-
 kyu.Sttoe lum sho cla va.
 Pe pakan Uehtj akumsuar uarun su vatting.
 Pe shen um bea ttuuch-usach.
 Nach gav u criman alu
 tjen vuichkj'il ?
 Cha ghav, ring me cla
 va.
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 XIII. Dinner.
 Enqlish.
 Dinner is ready.
 Let us sit down then.
 I will sit by you.
 That is your napkin.
 Who wants hare-soup ?
 I'll take some.Have you got any other
 soup ?
 I have nice cock-a-leekie
 Send me a plate, please.
 You have chosen well.
 That's enough.Do you like tliat broth ?
 Yes; it has a fine colour
 Will you have a little
 more l
 No, thank you.
 I have some cod-fish
 her«.
 Any fried haddocks?Yes, 111 send you one.
 Who'll take salmon ?
 A little of it here.
 The sauce is over there.
 Will you hand me thevinegar ?
 I beg your pardon.
 Here are some dressedfowls.
 A little poulet-soute.
 That bird seems verytender.
 Shall I help you towing ?
 No, thank you.
 Gaelic.
 Tha'm biadh deas.
 Deaniimaid suidlie, mataSuidhidh mise lamhriut
 sa (ribh-se).
 Sin do (bhur) lamh-an-art-sa.
 Co tha airson sugh-mhai-gheach ?
 Gabhaibh mise beagan.Bheil eanaraich sam bith
 eil' agad (agaibh) ?
 Tha deadh shugh-chre-amh agam.
 Cuir truinnseir an so de.
 'Smath a thagh thu(sibh)
 Tha sin ni's leoir.
 An toigh leibh am brot?
 'Stoigh, tha dath mathair.
 An gabh thu (sibh) bea-
 gan tuille ?
 Cha ghabh, gun ro' mathagad (agaibh.)
 Tha glas-iasg agam anso.
 Bheil adagan friocht ?
 Tha, cuiridh mi ugad(ugaibh) te.
 Co ghabhas brattan ?
 Beagan an so de.
 Tha'n sal)hsa thall ansin,
 Fair a nail am fion-'geur.
 Tha mi guidhe mathe-anais.
 Seallaibh eoin dheasai-
 chte.
 Bideag isean earr-bhru-
 ichte.
 Th'an t-eun sin gle thais
 An toir mi duit (duibh)
 sgiath ?
 Cha toir, gun ro' matli
 agaibh.
 OrtlioBpy.
 Ham bea tjas.
 Tjenumètj sue, mutta.Sue mt'shu llàv ruttsa
 (reevsu.)
 Shen tto (vur) llav an-
 urst-su.
 Co ha arson suugh vi-
 ach?Cave meshu pakan.Val enurech sum be al
 akutt (akiv ?)
 Ha tjugh hu-chrev akum
 Ciir triii.shir un sho je.
 Sma u hiigh ii (shiv.)
 Ha shen nes lyor.
 Un ddoe leev um broht?Sttoe, ha tta maar.
 Un gav u (shiv) pakanttfile ?
 Cha g))av gun ro maakutt (akiv-.)
 Ha cllas eusk akum unsho.
 Val attakun freuchju ?
 Ha, cure me ukutt ukivtjg.
 Co ghavus prattan ?
 Pakan un slio tje.
 Han saiisu hatill un shin.
 Far u naiill um feun k^jr
 Ha me cue mahunèsh.
 Shalluv yon yfisechju.
 Petjak gshan yarr-vrii-
 ichju.
 Han jean shen clà hash.
 Un ddor me ddiitt (dd-
 uev) skea.
 Cha ttor gun ro ma akiv.
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 Eìifjìish.
 Try a bit partridge.
 Yes, I like tliat.
 Fill your glass.
 Is this wine ?
 Yes, tliere's whisky.I'll take spring water.
 Here's a fine haggis.
 A little bit for me.Wouldn't you like mut-
 ton cutlet ?
 No, I like this.
 Will you carve please ?
 Yes, give me a knife.
 What have you there ?
 Roast beef.
 Pass a plate.
 Do you like it fat ?
 Moderately fat.
 I see some boiled muttonthere.
 Here you are then.
 Not so much as that.
 You have no mustard,
 A little salt here.
 Here are the potatoes.
 One or two of them.Won't you have another
 slice ?
 I'll take a spoonful of
 the mince meat.Another potato ?
 You take some beer or
 wine ?
 Thank you, I have water
 Here is some good port.
 I'm doing very well.
 What are those ?
 These are jellies'
 Take a bit cheese.i
 Gnebr.
 Fiach mir circ-thomain.
 Fiachaidh, 's toigh learn
 sin.
 Lion do ghlaine (bhurglaine.
 )
 'N e fion tha'n so?
 'Se, sin uisge-beatha.
 Gabhaidh mi uis^e 'n
 fhuarain.
 .'^o taigeis bhriagh.
 Criomau beag domh-sa.Nach gabha tu (sibh)
 muilt'eoil ghearrte Ì
 Cha ghabh, 's toigh leamso.
 An roinn thusa (sibhse)
 'n fheoil ?
 Roinnidli,fiachaibhsgian
 'De th' agad (agaibh) ansin ?
 Mairt-'eoil roiste.
 Cuir (cuiribli) nuas tru-
 innsir.
 An toigh leat (leibh) rea-
 mhar e?
 Meadhonach reamhar.Tha mi faicinn muilt-'il
 bhruich an sin.
 So ugad (ugaibh) mata.Ni's lugha na sin.
 Cha'n'eil sgeallan meilfagad.
 Beagan salainu an so.
 So am buntata.
 Fear no dha dhiubh.Nach gabh tliu (sibh)
 sliseag eile ?
 Gabhai'mi Ian spain de'nfheoil phronn,
 Buntat' eile ?
 'Ne leann gha'as tu(sibh)
 no fion ?
 Gun ro' math agaibh,
 tha uisg' agam.So fion dearg math.Tha mi deanamh gle
 mhath.'De tha'n sin ?
 Sughan mheas.Gabh criomau caise.
 OrfJiOi-pif:
 Ft-ach meer kC-rk humanFeaclie, sttoè lum shen.
 LyCun ddo ghlanyu (vur
 cllanyu.)
 Nye feun ban slio '•
 Slit-, shèn ushkyu-pehu.Gave me Tishkyu nuuran
 Sho ttikyash vrC-a.
 Criman pak ddosu.Nach cavil ttfi (sheev)
 miilltjil yàrrsju.
 Cha ghav sttoe lum sho.
 Un rOing usu (sheevsu)
 nyol?Ronye, feachiv skeeun.
 Tja hakutt (hakiv) unshen '!
 Marshjil roshju.
 Cur (cflriv) nuns tiTiishir
 Un ttoè leht (leev) raure?
 Meonach rafir.
 Ha me fichking multjil
 vriiich un shen.
 Sho ukutt (ukiv) mutta.Nes lluliu na sht-n.
 Chanal skellan meltjakutt.
 Pakan sailing un sho.
 Sho um buuttattu.
 Fer no ghà yu.
 Nach cav fi (shiv) slesh-
 ak alu.
 Cave mt' llàn span tjeu
 yòl froiinn.
 Pfinttatt iilu.
 Nye lyaunn ghas ttfi
 (shiv) no feeun ?
 Gun ro ma akiv ha ùishkakum.
 Sho feeun tjarak ma.Ha me tjenuv cla va.
 Dja ban shen.
 Suun ves.
 Cav criman cashu.
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 XIV. Tea and Supper.
 En'jlish.j
 (Imlir. '
 Oìiìiol'pìi.
 You'll take a cup of tea? Gal:^hai(lli tu(sil)li) cùpa (ìcave ttiì (shiv) cuupu
 Thank you.
 I'lriii;,' us hot water.
 Vou take cream V
 If you please.
 The sugar bowl is nearyou.
 ril help myself.
 Have some bread.
 I'll t.iko wheateu Ijread.
 Here is some beautiful
 honey.1 like tliese preserves.
 tea ?
 Tha mi 'u'ur eoniain.
 Thoir Uiraiiiii uisgeteth.
 Gabhaiiih tu Isibh) cia ?
 [Nfa's e bhur toil.
 Tha'n soitlieaeh-siucair
 lanih riut (ribh.)I
 Gabhaidh mi fhein e. |(icavè me liau e.
 Gabh araiii. i (Jeav aran.
 Gabhaidh mi aran-crui-j
 (ìcave me aran crunaclikneaehd. I
 tta?
 Hamè nur cuman.Ilor uk-iug iishkyu tjii.
 Gcave ttii (shiv) kee-a?
 Mas è vur ttoll.
 Han sOyaeh shuchkarllav rutt (riv.)
 So mil briaifh.
 'S toigli leam na lueasaii
 greidhte so.
 Theie are lioth rasps and Tha suidheagan is dear
 currants
 Thej're very nice
 \o\x have no bread.
 I'm for no more.^'ou'll take a single bis-
 cuit.
 1 cnjoyeil tlie tea very
 much.We'll liave a little supper
 1 have HO ol)jection.
 Will you take a Ijit ham ?
 Anything cold.
 Woidd some oysters do?
 \'ery well.
 Brea I and cheese?
 A lit tie of them too.
 Kere are some pies andtarts.
 1 'm glad to see them.
 i'our out some beer,
 i 11 try thi.s' porter.
 Sho mcl vrC-a.
 Sttoi lum nu mesaugcr;etju sho.
 Ha suyakun is tjarka-
 agan an sin. kun un shen.
 Tha iad gle ghi'inn. i Ha eeutt gcla ghreeng.Cha'n'eil aran agad (ag-
 [
 Glianal aran akutt (akiv)
 aibh).
 Cha'n'eil tuille nam. | Chanàl ttùle ùum.Gabhai' tu isibh) aon
 iGcave ttu (shiv) lui
 bhreacag clivuineachd.
 :Mheall nil an tea gle
 nihoi'.
 (4abhai' siiin beayan sui-
 peir.
 Cha chur mi .{haidh
 vrachkag chrunacldi.
 Vyall me un tta gcla
 vor.
 Gcave shing pfican sfii-
 par.
 Cha chin- men ughèshèn
 Ungav u I'shiv) crimanmfiichkil ?
 Rutt sum be ffiur.
 L"n jèaiiugh icshirun ung-nohuch ?
 Gclitì va.
 Aran iss cash.
 >>pacan tju shen cutjachkShallu jieeanu yòl iss
 vess.
 Tha mi toilichf am fai-j
 Hame ttolichj um ficli-
 cinn. ;king.
 Cuii- a macli lennii. Cur umach lyafain.
 Fiachaidh mi am portair Feachc" mC- um borsttar
 so. sho.
 sin.
 All gabh thu (sibh) crio-
 inan miiic-'cjil?
 Eud sam l)ith fuar.
 An deanadh eisirean angnotliucli ?
 '
 (lie nihatli.
 Aran is cais ?
 Beagandiu sin cuideachd.Sealla' pitheanafheoil is
 mheas.
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 XV. In an Hotel.
 EnuJl^h.
 Show me a bedroom.
 Yes, step this way.I don't hke this room. .
 Hei'e is another empty.I prefer that.
 You can have that.
 How mueli doyou chargeper night.
 Ten sliillings.
 It's too dear.
 I can show you a cheaperroom.
 This will <lo.
 Do you wish anything ?
 Is there a bell?
 Tliere it is.
 I want to wash myself.
 I'll send you soap and atowel.
 Ami a l)rush and comb.Immediately.Is my luggage come ?
 Kot yet.
 Send it here when it
 comes.I will.
 I'll stay for a few days.
 We'll be delighted,
 (iet my boots cleaned.
 I'll sendup some slipjjers
 Do, and get a tire for me
 In a moment.Order some tea for me.Ill be down soon.
 Where is the public
 FiachGaelic.
 domh seomar-leapa.
 Fiachaiilh, thigibh an so
 Cha toigh leam an t-aite
 so
 So ait' eile falamh.'Se sin is docha leam.
 Gheibh sibh sin.
 Cia meud tha e 'san oich'
 Deich tasdan.
 Tha e ro dhaoir.
 Fiachaidh mi aite ni's
 saoire duibh.
 Ni so an gnothuch.Bheil ni sam bith uaibh?Bheil clag ann ?
 Sin 8.
 Tha mi airson mi fhein
 a ghlanadh.Cuiridh mi ugaibh sia-
 punn is searadair.
 Agus cir is bruis.
 'S an uair
 An tainig mo ghoireas-
 turuis?Cha tainig fhathast.
 Cu'r au so e nuair thig e
 Cuiridh.
 Ni mi tamh airson bea-gan laithean.
 Bi' sinn gle thoilichte.
 Faic mo bhotan air anglanadh.
 Cuiri' mi suas cuarana.Dean is faigh teine
 dhomh.Ann a tiota.
 larr tea air mo shon.
 Bi' mi siOS 's an uair.
 C'aite bheil an seomarcumauta ? I
 Odhocpfi.
 Fèach ddov shomm-lyapu.
 Feache, hekiv un slio.
 Cha ttoe lum un ddàjusho.
 Sho atj alu faluv.
 She slien is ttochu lum.Yiv shiv shen.
 Kemeeatt ha e sun oich ?
 Djeich ttasttun.
 Ha e ro ghuir.
 Feache me atju nyCssuiru ddfliv.
 Xe sho ung-nohuch.Val nye sum be fiav
 Val cUak aunn ?
 Shell e.
 Ha me arson me hfui
 ughllanugh.Cure me ukiv shGupuiiu
 is sheruttar.
 Aghus keer is bprush.Sun liur.
 Un ddànik mo ghurus-ttfirSsh.
 Cha ttanik ha-ustt.
 Cur un sho e nuur heke.
 Cure.
 NS me ttàv arson pacaulli-un.
 Bj]? shing gcla holichju.
 Fichk mo vottun ar img-Uanugh.
 Cure me suus cuaranu.
 Djean is fi tjanu gho.
 Ann a jittu.
 Eeur tta ar mo lion.
 Bp6 me sheeus sin uurCàtju val un shòmur
 cumanttu V
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 XVI. In Lodgings
 EngVsh.Heave you any rooms to
 let?
 Wehave furnished roomsMay I see them ?
 Certainly ; walk in.
 I would prefer them onthe ground floor.
 Is it a bedroom youwant?
 Yes and a sitting-room.
 Those are to let.
 How much are they perweek.
 Two pounds.Are they not dear ?
 We can't take less.
 Have you rooms on thenext flat ?
 Yes, I'll show them.I shall not dine at home.
 Will yon not take break-
 fast ?
 Yes, sometimes.You will need a fire.
 You'll provide that.
 It will be extra charge.
 I will take these rooms.Have you another bed-
 room to let.
 Yes.A friend of mine wants
 one.
 We'll be glad to see him.Are the rooms ready ?
 Almost.When can I come ?
 Anytime you like.
 May I came tomorroAV ?
 Gaelic.
 Bheil seomraichean ag-aibh ri'n suidheacli
 adh?Tha le airneis annta.
 Am faod mi'm faicinn ?
 'S cinnteach ; thigibhstigh.
 B' fliearr learn air anurlf r iosal iad.
 'Ne seoinar-leapa tha uat(uaibh) ?
 'Se agus seomar-.suidhe ?
 Tha iad sin ri'n suidh-
 eacha.
 'De bhios iad 'san t-
 seachduin ?
 Da phunnd sasunnach.Nach eil iad daor?Cha'n urrainn sinn ni's
 lugha glia'il.
 Bheil rumaichean agaibhair an ath urlar ?
 Tha, fiachai<lh mi iad.
 Gha ghabli mi mo bhiadhaig an tigh.
 Nach gabh sibhambiadhmaidne ?
 Oa'idh air uairiV)h.
 F'eumaidh sibii teine.
 Bheir siblise sin.
 Bi' e"n corr airgid.
 Gabliaidh mi iad so.
 Bheil seomar-lcap' eile
 falamh agaibh ?
 Tha'J'ha cai'aid domli 'giari'-
 aidh fear.
 Bi' sinn toilicht fhaicinn
 Bheil na ruman ullamh?Faisg air.
 I
 ( "uin a thig mi ?
 I Uair sam bith.
 ' Faod mi tigh'n a mai-I reaeli ?
 Orthoepi/.
 Val shomriciiun akivren sflyachugh.
 Ha le àrnish aunnttu.Um futt mem fichk-
 ing ?
 Skeentjach, hekiv stti.
 Pyarr lum ar iin urllar
 eeusuU att.
 Nye shòmur lyapu haliatt (iiiv.)
 She aghus shomur sue.
 Ha eatt shen ren suya-chu.
 Djii vès eatt sun jachkan
 Tta fflnnt sasunnacli.
 Nach al att 'ùr ?
 Chan urring shing nyesllughu gha-il.
 Yel rflmichun akiv ar
 un a firllar ?
 Ha, fèachè me eatt.
 Cha ghav me mo veaak un ddi.
 Nach cav shiv um beamattnyu.
 Ccae ar fuii-iv.
 Fame shiv tjanu.
 Yar sheevsu shèn.
 Bpee en gorr arikitj.
 ( J cave me att sho.
 Yfil shomur lyap' iilu
 falluv ake ?
 Ha.Ha caritj ddov keeure
 fer.
 Bpe shen tlolichjichking
 Val na ruumun fiUuv ?
 Fishk ar.
 Ciin u hek me?Uur sum be.
 Futt me tjeeng u mar-uch ?
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 English.
 Call me in the morning ?
 At what o'clock ?
 Before eight o'clock.
 Send up my shoes.
 Is breakfast ready ?
 You'll have it at once.
 Ill dine at home to-day
 When do you -wish it ?
 About four o'clock.
 I may possibly have a
 friend with me.I shall dine out to-day.
 1 won't be home till late.
 Shall we sit up for you ?
 You need not.
 C;iu I have a key to let
 myself in ?
 Has the post broughtme anything ?
 Nothing.Did s.nj one call for me?
 A gentleman called.
 Did he leave any mes-
 He said he would call
 again.
 I would like a fire on.
 Will you give me a light?
 Leave the door open.
 Shut the door.
 Bring me some cold
 water.
 Give me my bill.
 I will pay it to-morrow.I leave in a week.
 You have been very at-
 tentive.
 I will send for mythings.
 Gaelic.
 Duisg(ibh)'s a mhadaummi
 'De 'n uair ?
 Ro' ochd uairean.
 Cuir;ibh) ugam mo bhro-gan.
 Bheil a bhraiceas deas ?
 Gheibh thu (sibh) air anuair i.
 Bi' mi dachaidh gum'dhiot.
 C'uin bu mhath leat
 (leibh) i ?
 Mu cheithir uaireanTheagamh gum bi car-
 aid comhla rium.Glieibh mi mo dhineir
 o"n tigh an diugh.Ei' e anmoch mu's tig mi.
 Am feith sinn riut(ribh;?
 Cha ruig sibh leas.
 Am faigh mi iuchair gufaighinn staigh ?
 An tug am post ni
 domhsa ?
 Cha tug dad.An ttiinig neach sam
 bith 'g am iarraidh ?
 Thainig duin'-uasal.
 An d'fhag e fios sambith?
 Thuirt e gun tigeadh e
 I
 rithisr' Bu mhath leam teine.
 An toir sibh domh solus?
 . Fa^ an dorus fosgailte.
 Duin an dorus.' Thoir(ibh) ugam uisge
 I fuar.
 I
 Thoir ibh) domh mochunntas.
 Pàidh' mi maireach i.
 Bi' mi falbh ann anseachduin.
 ,Bha sibh gle fhiitheil
 ! teach.
 Cuiridh mi airson n;
 bhuineas domh.
 Orthcepy.
 Ttùshk{iv) su vatting me
 Djren uur.Ro Gchk uurun.Car(iv) iikura mo vro-
 kun.Val u vrachkus tjas?Yiv Ù (shiv) ar un liur r-.
 Bpe me ttaclie gum'yeeutt.
 Con pu va lett (leev) S ?
 Mil chaur uurun.Hakiv gum be caritj
 còlla riim.
 Yiv me mo yèng-ar onddi un jQ.
 Bpg e anamuch mus jekme.
 Umfa shing rfltt (reev).^
 Cha T'lik shiv less.
 Um fi me yiichur gu fl-
 ing stti ?
 Un ddiik um bostt nyeddòvsu ?
 Cha dduk ddatt.
 Un ddanek nyach sumbe gkam eeurè ?
 Hànèk ddrmùusull.Un ddàk e fessum be ?
 Hfirsj e cQn jikugh ereesh.
 Bpu va lum tjanu.Un ddòrshiv ddo soUusFàk un ddorus fòskèltjuTtun uu ddorus.Hor(iv) ukum fishkyu
 fuur.
 Hor(iv) ddov mo chfinn-tus.
 Pi-e me maruch e.
 Bpe me faluv ann unshachkun.
 Va shiv gla realtjach.
 i
 Cure me arson nu viinus
 Iddov.
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 English.
 8hall we take a walk ?
 I am quite willing.
 In what direction shallwe go ?
 Let us visit the TownHall.
 Do you know the way ?
 We %vill inquire about it.
 Which is the way to theTown Council Hall.
 Take the first turn tothe right.
 Is that all ?
 Then go straight on.
 How far is it away ?
 About three hundredyards.
 Many thanks to you.
 Here it is at last.
 ^yhat a splendid edifice!
 Yes, it's magnificent..'<hall we go in ?
 I wish to go.
 The architecture is veryornate.
 It contains some fine
 pictures.
 Have you seen enough ?
 Yes, let us go out.
 What church is that ?
 That is the High Church.It is a very handsome
 pile.
 Yes, it's ancient,
 Thestreetsarewell kept.
 The town can afford that.
 XVII. In Town.
 Gdelic.
 An teid sinn a shraid-
 imeachd ?
 Tha mi toi leach.
 'De taobh an teid sinn ?
 Gabhamaid gu Tallamor a Bhaile.
 An aithne duit (duibh)an rathad ?
 Feoraichidh sinn m'adheighinn.
 Cia'n rathad gu TallaComuinn a Bhaile ?
 Oa'ibh a chiad tionn-
 dadh gu's an laimhdheas
 'Ne sin uile ?
 Rithis ga'ibh direachromhaibh.
 Cia fada d'a iounsuidh ?
 Mu thri chiad slat.
 Morantaing duit (duibh)
 So e mu dheireadh.Xachbriagh'naitreabhelTha e gle mhaiseach.An teid sinn staigh ?
 Tha mise airson a dhol.
 'Sàluinn an seorsa togail
 a th'air.
 Tha dealbhan gle ghrinnann.
 Am faca tu (sibh) ni's
 leoir ?
 Chunnaic, theid sinn amach.
 'De'n eaglais tha sin?
 Sin an Eaglais Ard.'S àiUidh an togail i.
 Seadh, tha i gle shean.'Smath tha iad cumail
 nan sràid.
 Tha'm baile comasach
 Orthotpy.
 Un jietj shing ur-àtji-
 machk.Ha me ttolach.
 Dje ddiiv un jsetj shing?
 Gcavumij gii Ttallu mGru Valu.
 Un anu ddiitt (ddtiiv)
 un ra-utt ?
 Fyòrichè shing ma ya-
 ing.
 Ken ra-utt gu Ttallu
 coming u Valu ?
 Gca-iv uchyeeutt tjimn-
 tta gus un Hi yas.
 Nye shSu filu ?
 Reesh gca-iv tjeerach
 roiv.
 Ke fattu dda yùnnse.
 MQ hree cheeutt sUatt.
 Moran ttink ddutt(dduiv).
 ISho e mu yarugh.
 1 Nach preea nattriv è ?
 I
 Ha e cla vashach.
 IUn tjaitj shing stti ?
 Ha mesh arson ughol.' Sailing un shorsu ttokal
 u har.
 Ha tjalavun cla ghring
 aunn.
 Um fachku ttu (sliiv)
 nyeslyòr ?
 Chfinnek, haj shing
 [
 umach.Djan aklash ha shen ?
 ' Shen un aklash artt.
 Salye un ddokal e.
 Shugh, ha è cla hen.
 Sma' ha att cumal nunsràtj
 .
 Ham balu comusach arshen.
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 Eagìhh.
 Is it the river waterthat the people use?
 No, they get it from the
 waterworks.
 Where does it comefrom ?
 Ill pipes from the hills.
 What house is that withthe grated windows?
 That is the Court-house.
 Where the Sheriff sits ?
 No, the Sheriff is notthe judge there.
 Where ia he ?
 In the County Court-
 house.
 Who preside in this
 court ?
 The Provost and Bailies
 And are the police con-
 stables under their
 direction ?
 Yes.Do they rule the whole
 town ?
 Yes, with the BurghCorporation.
 Tliese are fine shops.
 Yes, the windows are
 very handsome.
 Shallwecrossthe bridge?
 If you like.
 Is that a schoolhouse?That is the College.
 It is not under theSchool Board ?
 No.Where is the Infirmary?
 It is outside the town.This seems to be the
 market.
 Gaelic.
 'Ne uisge na h-aimhnetha'n sluagh acleachdadh ?
 Cha'n e, tha iad 'g a
 fhaighinn o'n obair-
 fiisge
 Cia as tha e tighinn ?
 Ann am pioban o nacnuic.
 'De'n tigh tha sin leis
 na h-uinneagan ia-
 ruinn ?
 Se sin an tigh-mòid.Far am bi'n siorra 'na
 shuidhe ?
 Cha'n e 'n Siorra is
 breitheamh an sin.
 C'aite bheil e-san ?
 An tigh-cùirt na Sior-
 rachd.
 Co tha air ceann nacùirte so ?
 Am Protliaiste 's na Bail-
 li'ean.
 'Sam beil na maoran-sithefo'n smachdsa ?
 Tha.'N iadsan tha riaghladh
 a bhail' uile ?
 'Siad comhla ri Comunna Bhaile.
 'Sbriagh na bùithean sin
 'Sbriagh, tha na h-uin-
 neagan gle eireach-
 dail.
 An teid sinn null tharan drochaid?
 !Ma thogras tu (sibh).
 'Ne tigh-sgoil tha'n sin ?
 'Si sin an àrd-sgoil.
 Cha'n'eil i fo Bhord nanSgoil ?
 Cha'n'eil.
 C'aite bheil an tigh-
 eiridin ?
 Tha e macli as a bhaile.
 Tha so coltach ris amhai-gadh.
 Orthofipy.
 Nye lishku nu hinu hanslhlu a clachku ?
 Chanye, ha att ga I-ing
 on Opur-fishkyu.
 Ke as ha e tjeeing?
 Ann um beepun onucuuichk.
 Djan ddi ha shen lashnu hunyakun eear-
 ing?She shen un ddi mOtj.Far um ben shirra na
 hue?Chanel! shirra is brehiv
 un shen.
 Catju val esun?Un ddi-cuurslij nu shir-
 rachk.
 Co ha ar kyafinn nucuurshju sho.
 Um brohasju suu pa-lyeun.
 Sum bal nu mùrun sheefon smachksu ?
 Ha.Nyeeattsun ha reeullugh
 a val rdu ?
 Sheeatt, colla re comunnu valu.
 Spreea, nu bpuyun shen.
 Spreea, ha nu hunya-kun cla àrachkal.
 Unjffitj shing null barun ddrohij.
 Ma hokrus ttu (shiv).
 'Nye ttl skol haa shen.Shesbin un àrttskol.
 Chanal è fo vortt nunskol ?
 Chanal.Catju val un ddi aritjin?
 Ha e mach as u valu.
 Ha sho collttach rish uvarakugh.
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 Yes, shall we passthrough it ?
 U'e may do so.
 Is it here the lairs areheld ?
 I don't think so.
 It is very crov/ded.I would like to see the
 Public Park of tlie
 town.We may go round that
 Is this the direction to
 the town's jjark ?
 No, this is it.
 Are we near it ?
 It is at the end of thatstreet.
 Shall we take a cub ?
 I prefer to walk.
 It is more agreeablehere.
 Yes, and we can get aview of the town.
 It's a busy place.
 Yes, and a dirty smokyplace.
 'I'll ere are a good manychimney stalks.
 ( 'hielly of foundries,
 factories, and thelike.
 U'liat extensive wall is
 this ?j
 That is the prison en-
 '
 closure.
 Would you like to seej
 the cemetery (
 I am indifferent.'
 Or the town's library ?
 I am not very anxious.
 Perhaps you are getting,
 tired ''.
 Yeg, a little.
 Gaelic.
 Tha, an teid sinn tro-
 impe ?
 Faodaidh sinn sin.
 'X ann an so bhi's nafeilltean ?
 Clia'n'eil mi duil gurann.
 Tha i gle dhomhail.Bu mliath leam pairce
 chumant 'a bhailefhaicinn.
 Faodaidh sinn cuaii-t agha'il mar sin.
 'Ne so'n rathad gu pairca bhaile ?
 Cha'n e, 'se so e.
 Bheil sinn faisg oirre ?
 Tha i aig ceann nasràide sin.
 An gabh sin carbad ?
 'S docha leam-sa coi-
 seachd.Tha e ni's taitnich an so.
 Tha, 's gheibh sinn
 sealladh de'n bhaile.
 Tha e 'n a aite deanad-ach.
 Tlia's na aite smuideil,
 salach.
 Tha aireamh mhath dei
 shimealaran dubha I
 ann.
 Gu h-àiriddefùirneisean,'
 tigliean-ceirde 's a|
 letliid sin. I
 De'm balla mGr tha so ?
 'Se sin cuairteachadh a ,
 phriosain.
 Am bu toigh leat achladh fhaicinn ?
 Tha mi coma co dhiu.
 Noleabhar-lanna bhaile.
 Cha'n'cil mi gle iarrt-
 uach.Theagamh gum beil thu
 (sibh) fas sgith ?
 Tha meadhonach.
 I
 Orthoepy.
 j
 Ha, un jivtj shing tro-
 j
 empu ?
 I Fùttè shing shen.Naunn un sho ves nu
 faltjun ?
 Chaufil me ddfd gurafuin,
 Ha g cla ghò-al.
 jBpu va lum parkyu
 .' chumannt u val
 Ichking.' Fùttò shing cuurshj a
 gha-il mar sliin.
 Xye shon ra-utt gfi
 parkyu valu ?
 Chanyè, she sho e
 Val shing fishk oru ?
 Ha e ak kyaunn nusratju shin.
 Ungav shing caraputt ?
 Sttochu lumsu cOshachk.
 Ha e nyès ttlttnich unsho.
 Has jav shing shallu
 tjen valu.
 Haenaàtju tjèanuttach.
 Has na àtju smutjil,
 sallacli.
 Ha aru va ddu hemul-arun dduu aunn.
 Gcù'h.àiitj dje filrnashin
 ttl-un kyartju su
 laliitj shen.
 Djàm ballu mor ha sho '!
 Sheshin cuursttachughu freesan.
 Um bu ttoe left uchllugh ichking ?
 Ha me comu co yu.
 No Ueurllann u valu i
 Chanal me cla eeurstun-
 ach.
 Hekuvgimi bill fi (shiv)
 I
 fas skee ?
 ,Ha meyonach.
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 EnrjUsh.
 Then we will return.
 It is time, at any rate.
 What hall is this ?
 That is where all kinds
 of meetings take
 place.
 Is there anything to-
 night ?
 There is some concert.
 TJien I will attend.
 Wliere is the high street?
 It is at the end of this
 wynd.^Ye will go to the town's
 cross.
 Let us cross the street.
 Mind yourself.
 This is ratlier danger-ous.
 Shall we go to see thebridge ?
 Yes, we may.^^'hat are those horses
 v/aitiug here for ?
 These are for conveyingany one who mayneed them.
 Let us take one of them,then.
 Where shall we drive
 to?Down to the bridge.
 Wliat is the fare ?
 A shilling a mile.
 Tell him to drive faster.
 What bell is that ?
 Tliese are the cathedralbells.
 They are very sweet.
 I think we have seenenough.
 Where will we turnnow?
 We will cro home.
 Gaelic.
 Tillidh sinn mata.
 Tha e'n t-am co dhiu.
 'De'n talla tha so ?
 'S ann an sin a bhi's
 coinneamhan degach seorsa.
 Bheil ni ann a nochd ?
 Tha co-sheirm air choreigin.
 Thig mis' uige, mata.C'aite bhfcil an t-Sraid
 Arda?Tha i aig ceann na caol-
 shraid so.
 Theid sinn gu crois a
 bhaile.
 Siubhlamaid tarsuinn nasràide.
 Thoir{ibh) toigh ort
 (oirbh) fein.
 Tha so car cunnartach.
 An teid sinn choimheadna drochaid ?
 Faodaidh sinn sin.
 Carson tha na h-eich
 sin a feitheamh anso ?
 Airson bhi giùlan neachsam bith aig ambi feum daibh.
 Gabhamaid fear diubh,
 mata.C'aite an teid sinn ?
 Sios gus an drochaid.
 Cia miad tha'n iomairt ?
 Tasdan am mile.
 Abair ris dhol ni's luai-
 the.
 De'n clag tha sin ?
 '.Siad sin cluig na h-eag-
 lais mhoir.
 Tha iad gle bhinn.
 Tha mi 'duil gum faca
 sinn gu leoir.
 C'aite 'n tionndaidh sinn
 a nis?
 Theid sinn dachaidh.
 Orthoepy.
 Tjèlye shing mutta.Ha enddam co yu.
 Djan ddallu ha sho ?
 Sann un shen uves con-
 yèun dje gachshorsu.
 Tal uye aunn u nochk ?
 Ha coharum ar chorikin
 Hek mesh iiiku, mutt.à.
 Càtju vel un dratj arttu?
 Ha e akyaunn nu cùll-
 ratj sho.
 Hatj shing gu crosh uvalu.
 Shillumitj ttarshing nusratju.
 Hor (iv) ttoi orstt (oriv)
 ixn.
 Ha sho car cunnarttach.
 Un jcetj shing choitt nudrochitj ?
 Fiitte shing shin.
 Carson ha nu heich shin
 ufeiv un sho ?
 Erson v6 gyuUan nyachsum be ek um be
 faem dda-iv.
 Gcavamij fer djù mutta.
 Catjun jaetj shing ?
 Slieus gus un drohij.
 Ke meutt lian yemurj ?
 Ttasttan umelu.Apir resh gholl nyes llfii
 Djajn gllak ha shin 't
 Sheeatt shin cluik nuheklash vor.
 Ha eatt cla veeng.
 Ha me dduul gùmfachcushing gu lyor.
 Catjun junntti shing u
 nish ?
 Hcctj shing ttache.
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 XVIIL In the Country.
 English.\
 I'm going out into the
 :
 country. I
 Are you going far ?!
 A few miles.
 May I accompany you ?'
 Yes, I'll be glad to have\
 your company. I
 Shall we keep the high !
 road ?
 Yes, most of the waj'.
 The road is not even.
 It is destroyed by thewheel ruts.
 Yonder is a nice foot-
 path.
 We will take it.
 Perhaps people are notallowed to take this
 path.
 Yes, it's quite public.
 Whose ground is this ?
 It's part of estate.
 Where is the mansion-house?
 There it is on the hill.
 It is beautifully shel-
 tered by trees.
 What is that fencedplace ?
 That is a preserve for
 rearing pheasantsand such birds.
 What rumbling noise is
 that ?
 That is the noise of thewaterfall.
 It must be very large.
 Gaelic.
 Tha mi dol mach gus anduthaich.
 Bheil thu(sibh)dol fada?
 Beagan mhiltean.Am faigh mi comhla riut
 (ri'bh) ?
 Gheibh, bith' mi toilicht'
 do (bhur) cuideachdfhaotainn.
 An cum sinn an rathadmor ?
 Cumaidh 'sa chuid is mode'n iiidhe.
 Chan'n'eil an rathadcomhnard.
 Tha e air a mhilleadhle claisean nancuibhle.
 Sucl frith-rath'dan lagh-
 ach.
 Gabhaidh sinn e.
 Theagamh nach fhaodsluagli bhi ga'il a
 cheum so.
 Faodaidh, tha e cumantagu leoir.
 Co leis am fearann so ?
 Buinidh e do oighre-
 achdC'aite am bell an tigh
 mor?Sin e air a chnoc.
 'S grinn a tha e air a
 dhion le crao'an.
 De'n t- ait' tha sin air a
 dhunadh a stigh ?
 'Se sin aite dùinte airson
 arach easagan is
 eoin mar sin.
 De'n tòirm tha sud ?
 'Se sud fuaim an eas.
 Feumaidh gum beil e gle
 nihor.
 Orthoepy.
 Ha me ddoU mach gusun dduech.
 Val Q (shiv) ddoll fattu?
 Byacan veeltjun.
 Um fi me coUa rflt (riv)
 Ygev,bpe me ttolichj ddo
 I
 (vur) ciitjachk ùtt-
 ing.
 Un gum shing un rahuttmor?
 Cume su chfitj is mutjen ue.
 Chanal un rahutt con-
 urtt.
 Ha e ar uvOlyugh le
 cllashun nan guelu
 Shiltt fre-rattan Hugh-uch.
 Gcave shing e.
 Hakuv nach utt sllua vegcàl a chyajm she.
 Futte, ha e cumannttugcfi lyor.
 Co lash um ferunn sho ?
 Bpune e ddo oir-
 achkCat] um bal un ddl mor?
 Shin è àr uchnochk.Skring ulia e ar u yeeun
 la crùun.
 Djaen ddatju ha shin
 er ughunugh usti ?
 Sheshin atju ddfintju
 erson arach esakunis yon mar shin
 Djaen ddorom ha shutt ?
 Sheshiitt fuem unyass.
 Fame gum bal è gla vor.
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 English.
 It is pretty high.
 Where is it ?
 It is beyond that wood.
 And this is the proprie-
 tor's farm ?
 Yes.These are beautiful fields
 Yes, it seems to be goodsoil.
 We can gp.t a fine viewfrom this hill.
 I can see the river fromhere.
 Yes and the lake it
 comes out of.
 Where is the church of
 this parish ?
 It is near the ^^llage.
 Is that the little town
 It is.
 What place is yon ?
 Yon is the mill.
 What house is near it ?
 I think it's an inn.
 This is a beautiful dis-
 trict.
 Yes, especially in sum-mer.
 Gaelic.
 Tha e math arda.
 C aite bheil e ?
 Tha a air taobh thall nacoille sin.
 Agus 'se so tuathanaaan uachdarainn ?
 'Se
 'Se briagh na h-achaidh-ean sin.
 Seadh, tha coltach tal-
 amh math air.
 Gheibli sinn sealladh
 math o'n chnoc so.
 Chi mi an amhainn a so
 Chi, san loch as a bheil i
 tighinn.
 C'aite bheil eaglais nasgire so ?
 Tha i faisg air a chlachan'Ne sin am baile beag
 I
 air an deach' sinnseachad ?
 'Se.'De'n t-ait' tha sud ?
 'Se sud a mhuilinn.' 'De'n tigli tha faisg oirre?
 ! Tha mi'n duil gur e tigh-'
 òsda.
 'S briagh an t-aite so.
 , 'S briagh, gu h-araid sant-samhradh.
 Orthoepy.Ha ema arttu.
 Catju vel è ?
 Ha e ar ttfiv haiill nucollyu shin.
 Agus shesho ttiianus unQuchkuran.
 She.
 Spreea nu hacheun shin
 Shugh, ha coUtach tal-
 luv ma ar.
 Yav shing shallugh maon chnochk sho.
 Chee me un a%'ing a sho
 Chees un Uoch ass uval
 g tjeeng.
 Catju val aklash nu
 [
 skeeru sho.
 I
 Ha e fashk 5r uchlachan
 I
 Nye shin um balu pak àr
 i un jach shing sha-'
 chutt ?
 She.
 Djan ddàj ha shut?She shutt a vfilèng.
 Djan ddi ha fishk oru Ì
 Ha men ddul gur e tti
 osttu.
 Sprea un ddàtju sho.
 Sprea, gcii haritj sunddaiirugh.
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 XIX. At Sea.
 Emjllsh.
 Now we're off.
 Keep her to windward.Out to the sea ?
 Yes.We have the wind now.
 Is the boat on the shore?
 I left it there.
 Come on board then.
 Here are the oars.
 Pass them here.
 Shall we row ?
 Yes just now.Shall I sit at the helm ?
 Do so.
 The sea is beautiful.
 The sea air is bracing.
 How slowly we seem to
 move !
 What large vessel is
 that ?
 That is a steamer.
 What is it doing here ?
 Assisting ships up thestream.
 The opposite coast is
 dangerous.There are many rocks.
 I hear that there are
 many wrecks annu-ally.
 Is there a life-boat near?
 There is one six milesaway.
 What place is this ?
 Who is that man ?
 May we safely leave theboat here ?
 We will pull round theisland.
 Take you the oars.
 Gaelic.
 Nis dh' fhalbh sinn.
 Cum ris i.
 Mach gus a chuan ?
 Seadh.Tha ghaoth againn a nis
 Bheil am bat' air autraigh ?
 Dh'fhag mis, an sin e.
 Thig air bord mata.Sealla' na raimh.Cuir an so iad.
 An iomair sinn ?
 lomraidh an traths'.
 An suidh' mis' air anstiùir ?
 Dean sin.
 Tlia mhuir gle bhriagh.
 Tha gaoth na mara near-
 tachail.
 Nach sinn tha dol mall I
 'De 'n soitheach mor thasin?
 Tha bilta-smiiid.
 'De tha i deanamh an so?
 Cobhar luingeas suas ant-sruth.
 Tha'n cladach fa'r co'ar
 cunnartach.Tha moran chreag ann.Tha mi cluinntinn gu
 bheil moran luin-
 geas briste ann h-
 uile bliadhna.
 Bheil bàta airson tear-
 nadh beatha faisg ?
 Tha fear sia mile air
 ^
 falbh.
 De'n t-aite tha so ?
 Co'n duine tha sin ?
 Bheil e sabhailt am bat'
 fhagail an so ì
 Tarruingidh sinn cuairt
 an eilein.
 Gabh thusa na raimh.
 OrtMopy,Nèsh ghalav shing.
 Cum ri'sh e.
 Mach gcus uchuun?Sliugh.
 Ha ghvl aking u ncsh.
 Val um bàtt ar un ddri.
 Ghak mesh un sliin e.
 Hek ar bportt mutta.Shallu nu ri.
 Cur un sho eatt.
 Un yimur shing Ì
 Imure un ddras.
 Un siìè mesh ar unsjuur ?
 Djean shin.
 Ha vfir cla vreea.
 Ha gu nu maru nyarst-
 uchal.
 Nacli shing ha ddoll
 maull !
 Djcen sOyach mOr lia
 shin ?
 Ha bpattu smuutj.Dja ha e djenuv un sho?Cour Iluyis suus un drfi.
 Han gllattuch far co-ur
 cunnartach.Ha moran chrek aunn.
 Ha me chiintjin gu vel
 moran Iluyis lipree-
 slij aunn hfilu plee-
 unna.Vel bpattu arson tjar-
 nugh bpehu fishk ?
 Ha fer sheameeluerfalla
 Djten ddatju ha sho.
 CGn ddunnu ha shin ?
 V^al e sàvaltj um bàttu
 àkal un sho ?
 Tarringe shing cuursj
 imyalin.
 Gcav usu nu ri.
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 English.
 Hand me the baler.
 Keep out the water.
 I have lost an oar-pin.
 There it is on the benchWe need not row.
 Haul up the sail.
 Keep her steady.
 She has plenty way.Yes, she's ploughing
 the waves\Ve'll pass below that
 island.
 Remember these rocks.
 Is it flood tide just now?
 No, it's ebb tide.
 Now we're out of the
 strait.
 What ships are these ?
 Some of them are men-of-war,
 Let us go nearer.
 They are at anchor.
 We'il board that one.
 Pass under her bow.
 Lower the sail.
 Put about.
 Come under tlie ladder.
 Pass the painter.
 Where is the captain ? ;
 He's on the quarterdeckWhatinstrumentisthat?
 |
 A compass.j
 These are strong masts.,
 I would like to be a|
 sailor
 As long as the sea is
 quiet.I
 A seaman's life has its
 own dangers
 Gaelic.
 Cuir a nail an taoman.Cum a mach an t-uisge.
 Chain mi putag.
 Sin i air an tobhta.
 Cha ruig sinn leas iom-rani.
 Tarruing suas an sgòd.
 Cum air do laimh.
 Tha pailteas astar aice.
 Tha i gearradh nan tonn
 Theid sinn seachad fo'n
 eilean sin.
 Cuimhnich na creagan.
 'Ne'ii liin a tha'nn antraths?
 Cha'n e ach an traghadhNis, tha sinn mach as a
 chaol.
 'De na luingeas tha sin ?
 'Se luingeas chogaidhth'ann an cuid diu'.
 Cabhamaid ni's fhaisge.
 Tha iad air achdair.
 Theid sinn air bord naluinge sin.
 Gabh seachad fo tois-
 each.
 Lasaich an seol.
 M'an cuiirt i.
 Thig fo'n fharadh.
 Nail am ball.
 C aite bheil an ceann-
 ard?Tha e 'sa cheann deiridh
 'De 'n inneal tha sin ?
 Tha cairt iuil.
 'S laidir na croinn sin.
 Bu toigh learn bhi amsheoladair
 Fhad's a bhiodh amhuirsamhach.
 Tha a cunnartan fhein
 aig beatha maraiche
 Orthoepy.
 Cur unaull un ddunianCfim umach unddfi.sji
 ku.Chill me puttak.Shen è er un ddouttu.Cha rfiik shing less emu-
 ram.Ttarring suus un seott.
 Cum ar ddo llaiv.
 Ha paltjus astur ichkyuHa g gyarrugh nun
 ddonnHatj shing shachutt foii
 yalan shin.
 Cuinich nu crakun.Nyen llàn u haunn un
 ddras?Chane ach un ddra-ugh.Nesh, ha shing mach as
 uchùl.
 Djà nu Uuyis ha shin ?
 She lluyis choke haunun gut jii.
 Gcavumij nyi.g ishkyu.Ha eatt ar achkur.
 "
 Hatj shing ar bportt nuUiiyu shin.
 Gca%- shachutt fo ttosh-
 ach.
 Llasich un shol.
 ISIan guurshj e.
 Hek fon aruh.NauU un baiill.
 Càtju vàl un gyaunartt.
 Ha esuchyaunn djàrè.
 I Djan engyal ha shin '
 I
 Ha carshj yuul.Slàttjir nu cruing shin.
 Bpu ttoilum ve umhyòlluttar.
 Attsu veiigh uvur sàv-
 ach.
 Ha ucunnarttun h»n akbehu marichu.
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 XX. Shooting.
 English.
 We care going to hunt.
 1GruHc.
 j
 Tha sinn dol a shealg.
 I'll accompany you. Theid mise conihlaribh.(•iet your gun then. Faigli do ghunna mata.Let out the dogs. Leig a mach na coin.
 Shall I unleash them ? An leig mi de'n iall iad?
 You may.Do we keep to the hills?
 It will l)e better.
 I i.:aniiot fire a shot to-
 day.
 Why not ?
 My hand shakes so.
 My powder is wet.There are some grouse.
 Shall I fire at them ?
 ^^'e"ll shoot them ou thewing.
 (\ick your guns.
 Blaze away.Have you killed any-
 thing ?
 I wounded one.
 Will you give me someshot ?
 Here, load this gun.Is it with small shot ?
 \o, with a bullet.
 The deer are beyondthat hill.
 Here they come.'I'here's vour cliance !
 Vrhat have I killed.
 A beautiful hind.
 I nuist get the antlers.
 ^Vhcre are tlie gillies ?
 Shout for them.Here, lad, take up that
 hai-e.
 ( ro for the ponyBring me some powder.
 I
 Faodaidh tu sin.
 An cum sinn am monadhj
 'Se sin is fhearr.
 j
 Cha'n urrainn domh ur-
 chair a thilgeil andiugh.
 Carson sin ?
 Tha mo laimh air chrithTha m" fhudair-sa flaoch
 Sin cearcan-fraoich.
 An loisg mi orra?Tilgidh sinn iad air
 sgiath.
 Cuiribh bhur gunnachanair lugh.
 Cuiribh smùid riu.
 An do mharbh thu dad?
 Leon mi te.
 An toir thu domh fras ?
 So, lion an gunna so.
 I
 'Nann le min-fhras?
 I
 Cha'n ann ach le peileir.
 , Tha na feidh taobh thall
 a chnuic sin.
 I
 So a tigh'n iad.
 Sin do chothrom !
 'De mharbh mi ?
 Mharbh cilid bhriagh.Feumaidh mi an cabair
 fhaotainn.
 C'aite bheil na gillean ?
 Thoir an eigh orra.
 So, ghille. tog a mhaigh*each sin.
 Siubh'l air.son an eich.
 Thoir ugam fudair.
 Orthoepy.
 Ha shing ddoU-u hviil-
 luk.
 Hatj meshu colla riv,
 Fi ddo ghunna muttà.Lyeik umach nu con.
 Un lyeik me d'en yèull
 att?Ffttte ttu shin.
 Un gum shing umonugh?Sheshin is yarr.
 Chan urring ddov urn-
 chur uhelikyal undj.i.
 Carson shin ?
 Ha mo llaiv ar chre.
 Ha muttursu fluch.
 Shin kyarcun frftich.
 Un llcjshk me orru ?
 Tjelike shing eatt r^r
 skeeu.
 Curiv vur cunnuchan ar
 Hugh._
 Curiv smut] ru.
 Un ddo varuv ii ddatt ?
 Lon me tja.
 LTn ddor u ddo frass ':
 Sho lyeeun ungunnu sho
 Nan ifi meen-ras?Chan aunn ach la palar.
 Ha nu faè ttùv haull
 uchnùichk shin.
 Sho utjeeng eatt.
 Shing ddoch oruni.
 Dja varav me ?
 Varav jelitj vrea.
 Fame me un gapur utt-
 ing^
 Catju val nu kelyun '
 Hor unyte orru
 I
 Sho.eghelyu, ttOk uvi-
 I
 ach siiin
 1 Shul arson un yaich.
 • Hor ukum futtur.
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 XXI. Fishing.
 EnglL<:h.
 Come away to fish.
 Have you another rod ?
 I have, a fair one.
 Thia is a good hook.
 Will you have a fly ?
 Ves, what kind suits
 this water best ?
 I'll choose one for you.
 Shall we go down the
 river ?
 Yes, on the other side.
 Try that pool.
 Let out your line.
 I have got a nibble.
 Keep quiet.
 They are taking to-day.
 Have you got anything?
 I 've caught a few trout
 My basket is empty.Shall we go out in the
 boat?Yes, if we get some one
 to row.Here's Donald,he'll comeGet out the oars, DonaldYou can now row slowly
 We'll try the rods.
 Dress these hooks.
 I have caught a herring.
 Try a different bait.
 The fish are plentiful
 here.
 Especially white fish.
 Will you try the net ?
 Yes, let us have it.
 Now, row away.I'll pay it out.
 Pull ashore.
 I think we have got
 something.
 The net is very heavy.What a fine haul !
 OaeUc.Tiugainn a dh' iasgach.
 Am bheil slat eil' agad?Tha sin agam, te ghrinn'Smath an dubhan so.
 'N gabh thu (sibh) cuil-
 eag?Gabhaidh, 'de seorsa
 fhreagras ant-uisge?
 Taghai' mi te mhathduitAn teid sinn sios an
 amhainn ?
 Theid air a bhruaich eile
 Fiach an linne sin.
 Leig a mach do dhriam-lach.
 Fhuair mi sgobadh.
 Cum samhach.Tha iad a gaail an diughAn d' fhuair thu dad f
 Ghlac mi beagan bhreac
 Tha mo chliabhsafalamhAn teid sinn a mach 'sa
 bhata ?
 Theid, ma gheibh sinn
 neach gu iomair.
 So Donuil, thig esan.
 Mach na raimh,aDhonuilFaoda' tu nis bhi fanna'
 Fiachaidh sinn na slatan
 Stailc na dublianan so.
 Rug mis' air sgadan.
 Fiach maghair eile.
 Tha'n t-iasg pailt an so.
 Gu h-araid iasg geal.
 Am fiach sibh an lion?
 Fiachaidh, thoir duinn i
 Nis, iomair air aghaidh.Leigidh mis' a mach i.
 Tarruiug gu cladach.
 Tha mi'n duil gu'n d'
 fhuair sinn ni eigin.
 Tha'n lion gle throm.Nach briagh an l;\d sin !
 Orthoepy.Tjfikingu yeeuscach.Um val sUatt all acutt ?
 Ha shin acum,tjaghringSma un ddfian sho.
 Ungav Ù (shiv) culak ?
 Gcave, dja shorsu ràkrusunddushkyu ?
 Ttu-e me tja va ddiit.
 Un jatj shing sheeus nii
 aving ?
 Hatj er u vrii-ich alu.
 Fee-ach un Uenyu shin.
 Lyak umach ddo-ghreamllach.
 Huur me scopugh.Ciim savach.
 Ha èatt uc-gaal un jii.
 Un dduur u ddatt ?
 G hlachk me paean vrach kHa mochleeuvsu falia v.
 Un jatj shing umach su
 vàttu ?
 Hatj ma yiv shing achgii emar.
 Sho Dtonall, hek esan.
 Mach nu ri, ughonell.
 Fùttu ttù neesh vè fannuFèachè shing nu sllattun
 Sttilk nu ddfianun sho.
 Riik mesh ar skattan.
 Feach maghur alu.
 Han djeusk piltj un sho.
 Gcu hàritj èusk gyall.
 Um feach shiv un Uènn^Fèache, hor ddiìing è.
 Nèsh, imur er ughe.Lyàke mesh umach e.
 Ttarriug gcfi clattach.
 Ha men dduul gcunddiìur shing nycaking.
 Han lyeun cla hròmNach preea un Uàtt shèn
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 XXII. Athletic Games.
 \Miere are the Gamesto-day.
 Tliey are on a green mea-dow down here.
 A re there many people ?
 Yes, a large assembly.What is going on now ?
 They're putting thest:)ne.
 Arr these the competi-tors?
 Yes.I^: the competition over?
 1 tliink so.
 Wlio has won ?
 Tliat stalwart championHow tar did he throw ?
 T\^enty-nine feet threeinches.
 He did very well.
 What's the next thing?Thro^ving the hammer.W" nia-'t clear off then.
 Yes, it is sometimesdangerous.
 Tliat was a splendidtliroM-.
 He gave it a good swingLtt us go and see the
 leaping.
 That's what they call
 the long leap.
 That fi-llow crossed themark.
 I could jump as far as
 that myself.The ground is too slip-
 pery.
 ^^'e're to have high leap
 now.H*' cleaifd it easily.
 Gnelu:C'aite bheil na cluichean
 an diugh ?
 Tha iad air faich uainesios an so.
 Bheil moran sluaighann?Tha, cruinneachadh mor'De tha'r a deanamh an
 traths ?
 Tha'd a cur na cloiche.
 'N iad sin na co-shrei-
 pich ?
 'S iad.
 Bheil an co-dheuchannthairis ?
 Tha mi 'n duil sin.
 Co a bhuanaich ?
 An curaidh laidir sin.
 Cia fada chur e ?
 Naoi troi' fichead 's tri
 oirlich.
 'Smath a fhuaradh e.
 'De 'n ath rud ?
 Tilgeil an uird.
 Feumaidh sinn sgaoil-
 eadh mata.Feumaidh, tha e air
 uairean cunnartach.Bu ghrinn an urcliair
 sud.
 Thug e siud matli dha.Siuhh'lamaid a choimh-
 ead nan leum.Sin rud ris an abair iad
 an leum fada.
 Chaidh am fear sin thara chomharradh.
 Bheirinn fein leum chofada sin.
 Tha'n talamh ro shlea-
 mhuinn?Gheibh sinn leum arda
 nis.
 Chaidh a thairis glan gufurasda.
 Orthoepy.Càtju val nu cluichun
 unjfV ;_
 Ha eatt ar fich uunusheens un sho.
 Yal nioran slfii aunn ?
 Ha, crunyachu mor.Tja har utjeanii un
 ddràs ?
 Hàtt ucfir nu cloichu
 Nyeatt shin nucorapècli''
 Slieeatt.
 Val un coyfichunn har-
 ish Ì
 Ha men dduul sliin
 Co uvuunich ?
 Un gure llatjir shin.
 Ka fattu chur e ?
 Nùi troi fichutt stree
 orlyich.
 Sma hfiurughe.
 Tjan à rùtt ?
 Tjeelkal un iirtch.
 Fame shing skulugii
 mutta.Fa^me, ha e Ar uurun
 cunnarttach.Bpughring un uruohur
 shiitt.
 Hilk e shuutt magha.Shulumitj uchoitt nun
 lyjem.
 Shin rutt rish un gan att
 un lysm fattu.
 Chi um fer shin harucho-urru.
 Varing hajn lyft-ni chofattu shin.
 Han ddallu ro la-ving.
 Yiv shing ly;eui àrttu
 nèsh.
 Chi eharish cllan gcfi
 filrusdu.
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 EìKjhfth.
 That was a good spi-ing.
 'I'hey're tossing the ca-
 ber where we left.
 Yes, and it's a gigantic
 caber they have.
 These are fine muscularfellows.
 Yes, indeed, they havewell deserved their
 prizes.
 Some of them have wona good many to-day
 We have not seen therace-course yet.
 No, but the races are
 over.
 [ would have liked to
 see them.Did many run ?
 Yes, there was a goodcompetition.
 It would have been a
 fine sight.
 You do not play quoits
 here ?
 Yery seldom.It is a very ancient gameWhat games do you
 have in the Low-lands ?
 We have many sports
 with ball and bat,
 bowls, football, ten-
 nis, and curling-
 stones.
 Do you not play shmty?
 No.It is a great pastime
 here in winter.How is it played ?
 Yery like football, butclubs are used in-
 stead of the feet.
 Some games are verycoarse and rude.
 Yes, their influence is
 not of the best.
 Gaelic.
 Bu mhath a chrninnleum sin.
 Tha'd a cur a chabair far
 an robh sinn.
 Tha 's is tomadach ancabair a th'aca.
 'S grinn gramail na gil-
 lean iad.
 Seadh, gni dearbh,'smaththoil iad an duais-
 ean.
 Choisinn cuid diubhaireanih mhath andiugh.
 Cha'n fhaca sinn am blair-
 reis fhathast.
 Clia'n fhac', ach tha nareisean seacliad.
 Bu mhath learn am fai-
 cinn.
 An robh moran a ruith ?
 Bha, bha deuchann mathann.
 Bu bhriaghan seallamh e
 Cha bhi sibh cluich pei-
 listearan an so ?
 Gle ainmic.
 "S sean a chluich e.
 'De na sporsan a th'
 agaibh air a Mhach-air?
 Tha iomadh cluich aga-
 inn le ball is slacan,
 ball-cloiche, ball-
 coise. tennis, is cla-
 chan- speilidh.
 Nach bi' sibh ri caman-achd ?
 Cha bhi.
 Tha e 'na chluich mhoran so 's a gheamhra'
 Ciamar a chluichear e ?
 I
 Gle choltach ri ball-coise
 I ach le camanan 'n
 j
 aite casan.
 I
 Tha cuid a chluicheangle fhiadhaich borb
 Tha cha'ne bhuaidh is
 I
 fhearr a th'aca.
 Oiihocpy.
 Bpu va uchruing lyamshin.
 Ha att u cur uchapurfar un roahing.
 Ha sis ttomuttach ungapur uhachku.
 Scring gcramal nu gkelyun eatt.
 Shugh, gutjai-av, sniath
 hoirgatt undduushun.
 Choshing cutju are vaun ju.
 Chan aehcu shing umbllàr rjesh ha-ust.
 Cha ache, ach ha nurseshun shachutt.
 Bu va lum um fichking.
 Un ro moran urfie ?
 Ya, va djachunn maaiinn.
 Bpu vrea un shullugh e.
 Cha ve shi cluich palist-
 jarun un sho.
 Gclffi animek.Shen uchlfiich e.
 Tja nu sporsan uhakivar uvachur.
 Ha imugh cliiich ackinglep baiiU isUachkan,baull-cloichu, bauU-coshu, tennis, is
 clachun-spalye.
 Nach bpC shiv re caman-achk ?
 Cha vee.
 Ha enachluich vor unsho sughyauru.
 Kema,r uchluichur è ?
 Gclach-oltach re baull-
 coshu ach 1 caman-un nàtju casun.
 Tha cutj uchluyun gcla
 eughich bporap.
 Ha, chanye vfii iss yarr
 1
 uhachcu.
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 English.
 We seldom have wrest-
 ling matches now.So I believe.
 There are always danc-ing and bagpipecompetitions.
 Yes, in the Highlands.In England there are
 great contests in
 rowing.
 A capital thing for the
 joints and muscles.
 I like very much to see
 these things.
 I like that too.
 A bit of friendly compe-tition is a goodthing.
 That is my opinion.
 Especially when thegames are of a man-ly kind.
 And when the people of
 the district alone
 are engaged.
 I see that Highlandgames are very fre-
 quent in the Low-lands now.
 On the other hand Low-land games are be-
 coming common in
 the North.Some of the competitors
 at these games are
 fine stalwart fel-
 lows.
 Gaelic.j
 Cha trie bhi's deuchanngleac againn a nis.
 'Se sin mo bharail.
 Tha'n comhnuidh farpus
 ann airson danus' is
 piobaireachd.
 Tha 's a Ghaeltachd.An Sasuinn tha morcho-
 stridhean aca annan ramhachd.
 Ni ro-mhath airson nanalt 's nam feithean.
 'S gle thoigh learn nanithe sin fhaicinn.
 'S toigh leamsa sin cuid-
 eachd.
 'Smath an rud beaganco-shreipeas cairdeil
 'S e sin mo bharail-sa.
 Gu h-araid nuair 'se
 cluithean fearail ath'ann.
 Agus nuair nach bi 'san
 ealaidh ach muinn-tir an aite.
 Tha mi faicinn gum beil
 cluithean Gaidhea-lach gle bhitheantaair a Mhachair a nis
 Air an laimh eile thasporsan Gallda fas
 cumannta 's antaodh tuath.
 'S grinn foghainteachna gillean cuid dena co-shreipich aig
 na cluithean so.
 Orthoepy.
 Cha trechk vSs djachunnglachk acking unisli
 Sheshin mo varal
 Han còuè farpus aunii
 arson ddauns is p^e-purachk.
 Ha sugh-àlttachk.
 Un Sasunn ha morchos-trSun achku aunii
 un rauachk.Nye rova arson nun altt
 snum faiun
 Sclae hoilum nunyC-u
 shen ichking.
 Sttoi lumsu shen cut-
 jachk.
 Sma un rutt pakan cor-
 apus càrtjal.
 Sheshin mo varal-su.
 Gu harre nuur she cln-
 yun feral uhaunn.
 Aghus nuur nach be sunyalle ach muintjurun atju.
 Ha me fichking gCim bfil
 clfiyun Gcaillach gla
 veluinntu er u vach-
 ur uneesh.
 Er un Uai elu ha spor-
 sun GcauUtu fas
 cumanntu sun ddùvttùa.
 Skreeng fòingtjach nii
 kelyun cutje nucorapich aik nu clu
 yun sho.
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 XXIII. Indoor Amusements.
 What gathering is here
 to-night ?
 Tliere is a concert andsoiree.
 That accounts for the
 noise and meny-making.
 Will you not comein?
 I'll be very glad.
 You'll find a seat'yonder
 What's the name of this
 place ?
 This is the Music Hall.
 When does the concert
 begin ?
 In a little while.
 Are Ave to have songs or
 instrumental music?
 There will be both.
 This is the orchestra in
 front of us
 Yes.Did the music please
 you ?
 Yes, verj' much.I thought this was a
 theatre.
 There are pla,ys here
 sometimes.! s it dramatic plays.
 Yes. and operas.
 They are clearing the
 floor.
 Ye.s, for a ball.
 130 you dance ?
 I do sometimes.Find a partner then.
 Will you dance with me?
 Y.'hat dance are we to
 have?
 Gaelic.
 'De choinneamh tha'n so
 a nochd ?
 Tha cool is ceilidh.
 'Se sin is ciall do'n fhu-
 aim's do'n aighear.
 Nach tig thu steach ?
 I
 l?i' mi gle thoileach.
 Gheibh thu suidheachanan sud.
 C'ainm a th'air an aite so
 'Se so an tigh-ciuil.
 C'uin a thoisicheas ancosheirm?
 Ann an tacan beag.
 j
 'Ne orain no ceol a inn-
 ealan a gheibh sinn?
 I
 Bi' an da cliuid ann.' 'Se so na h-innealan fa'r
 comhar?'S iad.
 An do thaitinn an ceol
 riut ?
 Thaitinn gle mhor.Shaol leamsa gar e tigh-
 cluiche bha so.
 Bithidh cluichean annair uairibh.
 'Xe dan-chluichean ?
 'Se agus cluichean-ciuil
 Tha iad a reiteachadh
 an urlair.
 Tha airson balla-dannsa
 Bheil thu 'na do dhann-sair ?
 Bi' mi ris air uairibh.
 Faigh companach mata.
 An danns' thu comhlariumsa ?
 'De 'n danns' bhi's ag-
 ainn ?
 Qrtko^py.
 Tjàchònyu han sho un-
 ock?Ha kyeoll is kale.
 Sheshin is kee-ull ddonflams ddon i-ur.
 Nach tjik u stjach ?
 Bpe me cla holach.
 Yiv u sflichan un shutt.
 Canara u har un àtju
 sho?Shesho un ddl kyuul.
 Can u hoshichus ungo-harum ?
 Aunn un ddachkan pbakNye òran no kyolla eny-
 allun u yuv shing ?
 Bpe un ddàchfltj aunn.
 Shesho nu henyallun far
 co-ur
 Sheeatt.
 Un ddo hatjing un kyCll
 rut ?
 Hatjing gcla vor.
 Hull lumsu gur e tti
 cluichu va sho.
 Bpèhè cluichun aunn f.r
 uuriv.
 Nyett an chluichun.
 She aghuscliiichunkyuul
 Ha eatt ratjachugh unurllar.
 Ha arson bpallu-ddaunn-
 su.
 Val u natto ghaunnsar ?
 Bpe me resh er fluru.
 Fi companach muttà.
 Un ddaunns u còlla rum-su.
 Tjan ddaunns ves aek-
 ing?
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 English.|
 We'll take the Reel of
 Tulloch.
 Begin the music then.
 Are you tired ?
 I am perspiring.
 We'll sit down then.
 Would you like to pro-
 menade ?
 Yes, when I am rested.
 Who'll sing us a song ?
 My neighbour here will
 I cannot sing.
 You must be coaxed andpressed.
 Not at all.
 Will you recite a poemthen ?
 I'll try it.
 You did very well.
 We are all obliged to
 you.This is the time for
 some games.IMention what games
 you would like.
 Any that the company
 What shall we try ?
 Vou do not play cards ?
 We have not a pack of
 them in the house.Have you got dice ?
 Yes, who'll play them ?
 I will, for one.
 There are the dice then.
 You may try draughtstoo.
 Hand over the draughtboard then.
 What shall the rest of
 us do now.
 Gaelic.
 Gabhai' sinn RuidhleThuUachain.
 Suas an ceòl mata.Bheil thu sgith ?
 Tha mi 'ii am fhallus.
 Ni sinn suidhe mata.Nach gabh thu ceum
 m'an cuairt.
 Gabhaidh nuair gheibhmi m'anail.
 Co sheinneas oran du-
 inn ?
 Seinnidh mo nabuidhanso.
 Cha'n urrainn domhsaseinn.
 Feumaidh tu coiteach-
 adh is briagadh.Cha'n fheum idir.
 An aithris thu danmata?
 Feu chaidh mi ris.
 Rinn thu gle mhath.Tha sinn uile 'nad cho-
 main.So an t-am airsoncleasan
 air choireigin.
 Ainmich 'de chluich bumhatli leat.
 Ni sam bith a thoilicheas
 an comhlan.Co ris a dh' fhiachas
 sinn?Cha bhi sibh cluich
 chairtean ?
 Cha'n'eil paisg againn'san taigh diubh.
 Bheil disnean agaibh ?
 Tha, CO a chluicheaaleo?
 Mise, airson aon.Sin agaibh na fir-fheo-
 irne mata.Faodaidh sibh tailleasg
 fhiachainn cuide-
 achd.Cuir a nail am borddubh
 mata.'De ni each againn a nis ?
 Orthoepy.Gcave shing Ruilu HuU-
 uchan.Suas ung-yoU mutta.Val Ù skee?Ha menam alius.
 Ne shing suyg mutta.Nach gcav Q ksm man
 guursj ?
 Gcavè nuur yiv nit-
 manal.Co hanyus oran dduing ?
 Shànyè mo nàpè un sho.
 Chan ilrring ddosu shfi-
 ing.
 Famu ttfi còtjachugh is
 bpreakugh.Chan yam etjir.
 Un arish u ddan mutta ?
 Fàchg me resh.
 Ring 11 gcla va.
 Ha shing tllu natt chO-
 man.Sho unddam arson clà-
 sun er chorikin.
 Animich djach-luich
 bpuva lett.
 Nye sum be uholichus
 un gollan.
 Coresh ù yeachus shing^
 Cha ve shiv cluich char-
 sttun ?
 Chanal pashk acking sun
 ddi tja.
 Val tjeeshnun ackiv?
 Ha, CO uchluichus lo ?
 Meshu arson un.
 Shèn ackiv nu fèryòrnu
 mutta.Fùttee shiv ttilyusk
 caching cutjachk.
 Cur unaull um bortt ddumutta.
 Tja ne each ackingunish ?
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 Eiiiiì'iiiJi.
 \W'\\ find some aniupe-
 meiit for ourselves.
 Ill propose some comm-ih'unis.
 Li-t us hear them then.
 Whoever fails to solve
 the question mustput the next one.
 I"ll /et some little gamesfor the eluhlren.
 ^^"(ll play at hide-aml-
 .'jcek.'
 See that you don't hurt
 yourselve."!.
 Vou are all very jolly.
 Wlio'll sing us a song?You sing well
 I like that song very
 muchIt's very sweet.
 It would jilease you if it
 M-ere well sung.
 You might play us sonie-
 tliing.
 I have no music-book.
 Play us anything youremember.
 Open the pianoforte.
 Do you like violin music?
 Yes, I am very fond of
 it.
 It is very fine.
 I like to hear the bag-
 pipe among the hills
 It's very appropriatethere.
 Or in a very large hall.
 Are we to have no moremusic.
 We'll have some moregames then.
 <;n*l.
 Gh. 'n.u fearas-
 uuinn
 !fhein.
 j
 Cuiridh mise toimhsich-
 ean oirbli.
 j
 Mach leo mata.
 I
 An fhear nach fuasgail a: clieisd feumaidh
 csan an ath the chur
 I
 Gheilih mise cluicheagI do'n cliloinn.
 Chiichidh sinne dallan-
 1 da.
 j
 Fèachail)Ii nachciurrsil.'h
 !sil)h fhein.
 '• Tlia sibh uile gle chridh-i eil.
 Co sheinueas oran duinn
 "S matli sbeinneas tu.
 'S gle thoigh leani an t-
 oran sin.
 Tha e gle bhinn.
 Thaitneadh e riut nnnracliadii a sheinn gumath.
 T>\V fhaodadh tu ni
 'eigin iichluidh duinnChan'eil lealihar-ciuil
 a.gamCluidh duinn rud sambith
 air am beil ciiinihn'
 agad.Fosgail a cliruit-ehiùil.
 An toigh ieat ceol fiodh-
 al.
 'S toigh, tha mi gle
 dhcidheil air.
 Tha e gle ghrinn.
 'S toigh ieam a phiobmhor a chluinntinu
 a measg nan cnoe.
 Tha i gle fhreagarrach
 an sin.
 No ann an talla mòr.Nach eil sinn gus an
 corr ciuil fhaotainn?
 Gheibfe sinn tuille spur-
 san mata.
 G
 IOrthocpi/.
 Yiv sliingu ferus-chutj-
 achk'dduing h;*;n.
 I
 Cure mPshu ttoshuchanoriv.
 Mach lo mutta.Unyer nach fuaskul uch-
 yasj fame esun un1 a hfichur.
 ! Yiv meshu cluichyak
 iddon ehloing.
 Chiicht' shenyu ddallan-l ddà.Feaciiiv nach kj^ur shiv
 siiiv ixii.
 Ha shiv fdu gclachrfall.
 Co henyis oran ttfling.
 Sma henj'is ttu.
 .Skla hoilum undd-oranshin.
 Ha eclil ving.
 Hatuyugh ei-iitt nanrachugh a hing guma.
 Ghiittugli tii nyS ekinguchllfli ttuing.
 Chanel llowir-kyuul
 akum.CUùi tttiing nltt sum be
 er um bel cfiin akutt
 Foskull uchrutjyuul.
 lUn ddoi Uett kyr.Il
 ifeeull ?
 I Sttoi, ha mi cla yai-al
 Ier.
 j
 Ha ecla ghring.
 jSttoi lum ufeep vùr
 j
 uchlningtjingumesknung-nochk.
 !Ha è clà recurrach un-
 I
 shin.
 j
 No annnn ddallu mòr.Nach al shing gus un
 I
 corr kyul fitting.
 : Yiv shing ttulye spdr-
 Isun mutta.
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 XXIV. Buying.
 Enrjlifh.
 Have you got— ?
 We have.
 Do you keep ?
 We do.
 I waut.—Will you showme?
 Yes, with pleasure.
 We don't keep it.
 Do you sell—
 ?
 I am sorry but we donot.
 Can you give me— ?
 We can.
 We cannot.
 What is the price ?
 How much is ?
 Is it dear ?
 No, it is very cheap.
 GueU<\Am hheil—agaibh ?
 Tha.Bheil sibh cumail?Tha.Tha mi airson.—Am
 feach sibh domh ?
 Feachaidh gu toilichte
 Cha'n'eil sinn 'ga chu-mail.
 Bheil siWi a reic ?
 Tha mi duilich ach clia
 n'eil.
 'Nurrainn duibh—tlioir
 domh?'.S urrainnCha'n urrainn"
 Ciod e phris ?
 Cia miad a tlia ?
 Bheil e daor ?
 Chan'eil, tha e gle shaor.
 Orthoipii.
 Um vàl—akuv ]
 Ha.Viil shiv cfimal ?
 Ha.Ha me arson.—Uir.ftach
 shiv ddo ?
 Fèacliè cu ttolichjn.
 Chanel aliiug gachumal.
 Val shiv u raichk ?
 Ha me ddfdich achchanal.
 Kurring dduiv—hor-
 ddo?
 Suri'ing.
 Chanflrring.
 Cntt è freesh ?
 Ke nieutt uha?Vrdeddflr?ChanM. ha e cla bur.
 CloiJiimj.
 I want a pair of gloves.
 Is it woollen ones?Ves.We have only kid gloves
 ril take a pair.
 What is the size ?
 I am not sure.
 Let me see some stock-ings or socks.
 Is it cotton or wollen ?
 Have you got tartanhose :
 Yes, of all colours.
 Let me see M&edonaldtartan.
 This will do.
 Let us see your tartanpiaids.
 Tha mi 'g iarrai'Ifc
 paidhir miotagan.'Ne feadhainn olladh?'S iad.
 Chan'eilagainn achlamh-ainnean.
 Gabhaidh mi paidhir.
 Ciod e mhiadachd ?
 Chan'eil mi cinnteach.
 reachai1)h domh stoca-
 iniiean no gearr-osain.
 'Ne cotain no ollaidh ?
 Bheil osanau breacainagaibli ?
 Tha, de gachdath.Feach cadath nan Domh-
 nullach.
 Ni so an gnothuch.Feach duiim blmr brea-
 canan.
 pairHa mèk eurt
 mett akun.Nyò fyowiug Gllugb ?
 Sheeatt.
 Chanal acking ach Ilav.
 ingun.Gcave me pi-ur.
 Cutt è vèutt*chk ?
 ChanfJ me kingtjach.
 Feacliiv ddostochkingunno gyarr-oean.
 Nye cottan no 5llu ?
 Val osanun bprachkanakuv ?
 Ha, dje each dda.Feach cadda nan Ddo-
 niillach.
 Ne sho uiignohuch.
 Feachddfiiug vur bracL-kanuu.
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 I want a, good uoat.
 Is it of tweed ?
 Yes—a shooting coat.
 What colour ?
 A nice brown.Will Uiis do •>.
 I would like it darker,
 Sliow me several colours
 This one will do.
 ^Vhat's the price.
 That is OB a yard.
 Hou' much will I re-
 quire ?
 You will get it made.
 I also waut a kilt.
 Of tartan.
 Yes, a dark colour.
 Here is a useful one.
 What tarta.n is that ?
 That is Fraser hunting
 tartan.
 ril take that.
 The}- must be done this
 week.
 We'll try it.
 Shall I try on the coat ?
 Yes if you call to-mor-
 row.Show this lady some
 silk.
 What colour ?
 Black silk.
 Can you recommendthis ?
 Show me some flowers.
 Have you a ribbon to
 matcli this ?
 A brighter shade.
 you send me these
 Wll tilings ?
 "SVhat is your address ?
 Here it is.
 Gaelic.I
 Tlia mi airson oota math.Nann de tweed ?
 'S ann—cota seilg.
 'De'n dath ?
 Doun lughach.Dean so an gnothuch ?
 Bu toigh learn ni's dorcha6.
 Feach do' caoclila dath._
 Ni'm fear so'u gnothuch'De phris.
 Tha sin cuig tasdan ant-slat.
 "De uiread a dh' fheumasrai?
 Ni sibh fhein e.
 Tha feile nam cuideachd.'De cadath ?
 'Se, dath dorcha.So dath feumail.
 Co'n tartan tha sin ?
 Sin tartan-seilg namFrisealach.
 Gabhaidh mi sin.
 Feumaidh iad bhi deasair an t-seachduinso.
 Feachaidh sinn rit.
 Am feach mi orm ancota ?
 Feachaidli, ma tliig thumaireach.
 Feach sioda do'n bhain-tighearn so.
 De'n dath ?
 Sioda dubh.Am moladh tu so donih ?
 Feach domh fluraichean.
 Bheil I'ibean agaibh afhreagras so ?
 Dath ni's soiileire.
 An cur sibh ugam narudan sin ?
 I
 C^ainm an t-aite ?
 ' So au'ad e.
 Orthoepy.
 Ha me airson cò*tu ma.Nau nn djil tweed ?
 Saunn
 —
 còttu shàlik.
 Dj;en dda t
 Ddouun Ih'ighuch.
 Djen sho ungnohuch ?
 Bpu ttoi lum nyis
 ddoroch è.
 Feach ddo cùchlla dda.Neem fer shougnohuch.Djfi freesh ?
 Ha shin coik ttasttan
 undllatt.
 Dja urutt u-yaemus me.
 Nee shiv haeu e.
 Ha faelu vium ciitjachk.
 Dja eattu ?
 She, dda ddorochu.Sho dda faemal.
 Con ddarsttan ha shin ?
 Shin ttarstan shalik numFreshallach.
 Gcave me ahin.
 Fame eatt vetjas erundjaclikan sho.
 Ft-achS shing rish.
 Um feach me orom ungottu ?
 Feache, ma hik u mar-ach.
 Feach sheetju ddon vln-
 jaru sho.
 Djan dda ?
 Sheetju ddii.
 Um mollu ttu sho ddo
 Feach ddov flfirichun.
 Vel ripan akiv urecrussho?
 Dda nyis sòlyaru.
 Un cur shiv Qkum nuruttun shin ?
 Canum un ddàtju ?
 Sho akutt e.
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 Bool--< <(r.
 Have you any Oaelicbooks?
 Yes, what kind ?
 I -would like a booic of
 songsWe have all tlie works
 of Highland Poets.ignia
 ilyaI want only a small book
 Have you a dictionary?A (raelic dictionary 'i
 Yes, or a Gaelic lesson
 book ?
 We have the " EasyLessons in Gaelic."
 Let nie see it.
 Tliat will do.
 (live me some pens.
 Also som-i paper and ink-
 Note paper ?
 Yes—a good kind.Will you show me some
 music books '!
 I want pipe music.
 Do you sell bag pipes ?
 Yes we have a few.
 Blieil leabhraichean Ga-ilig agaibh ''
 Tha ; 'de seorsa ?
 Bu mhath leam leabharoran.
 Tha ol)air gach b.'ird
 Gaidliealach againn.
 Chan'eil uams' ach iealjh-
 ar bheag.
 Bheil IOC lair agaibh?Foclair Gailig ?
 '8e, no leabliar ionnsacli-
 aidh Gailig.
 Tlia '' Leasanan furasd
 an Ga-'lig" againn.
 Feach domh i.
 Ni i sin an gnothuch.Tlioir do' peannachan.Paipear agus dubh (inc)
 cuideachd.
 Paipear litriche ?
 '8e—seorsa math.Am feach thu domh
 leabhraiche cinil
 math ?
 Tha mi 'g iarraidh oeol
 piobaireaciid.
 Bheil sibh reic pioban ?
 Tha beagan againn diubli
 Orf/iorp!/.
 Val lyoiiricliun GcAlikakiv ?
 Ha ; djfi shorsu?Bpu valum lyowiroian.
 Ha opur gach bpàrtt(ìcàillach aking.
 Chanel tiums ach lyuA'i-
 vek.
 Val fochcUrr ackiv.
 Fochc.lar Galik ?
 She, no lyuvur ydan-saclie Gcalik.
 Ha " Leasanun ffirnstt
 un Galik " acking.
 Feach ddo e.
 Ne e shin ungnohuch.Hor ddo penachan.Pipar a'^lius ddu ((.cnV-)
 cutjachk.
 Pipar lyetrechu ?
 She—shorsu ma.Um feach u ddo lyDur-
 ichu kyul ma ':
 Ha inu keeurpeepurachk
 Yal shiv reiclilc p ec } r
 Ha bpfikan acking tju
 kyol
 Jewi'llcri/ dr.
 I want to buy a ring.
 Show me a nice gold one.
 There tre pretty ones in
 the window.Tliis one is too small.
 It does not fit me.What is the name of
 that stone ?
 That is an agate.
 I would like a diamond.Show me some brooches.
 Tha mi airson fainne
 cheaiinach.
 Feach do' te ghrinn oir.
 Tha feadhainn lugliach
 's an ninneag.
 Tha 'n te so ro bheag.
 Cha fhreagar i mi.
 C'ainm a chlach tha sin ?
 'Se sin agat.
 Bu toigh leam daoimean.Feach do' braistean.
 Ha mt' arson fanyuchyannacli ?
 Feach ddo tjii gliring ùr.
 Ha fyiighiiig llughuchsun finyac.
 Han tja slio ro viik.
 Cha recur e me,Canum uchlach ha sliin
 '
 She shin a acgatt.
 Bpu ttoi lum ddiiimaii,
 Feach ddo bpràshjun.

Page 63
                        

iìl
 Eiijlish.
 riiose are our own manufacture.
 (;ive me a watcli key.
 It's to fit this watch.
 Will you put a glass oi
 tliis w;itch ?
 Gnehc.'S iad sin ar deanamh
 fhein.
 Thoir do' iuchair uaire-
 adair-poca.
 'S anil airsuii an uaire-
 ailair so.
 All ciiir sibh glaine air
 \
 an uaireadair so ?
 Orfhoi'pi/.
 Sheeatt shin ur djenavhaen.
 Hor ddo yflchur uarutt
 ar-pòcu.Sannu arson un iiariittar
 sho.
 Un gflr shiv gclanyu ar
 un uaruttar she ?
 Boots <f- S/ioes.
 I Wciiit Hi^hlandbrogues
 (iood strong leather.
 That shape will do.
 I prefer them laced.
 I don't know my size.
 You might send me a
 a pair or two to try
 on.
 Tha mi airson brogan(xaidiiealach.
 Leathar math làidir.
 Ni an cumadli sin angnothuch.
 '8 aim iallaichte is dochaleam iad
 Cha'n aithne do' momhiadachd.
 Dh' fhaodadh sibhpaidhir no dha churugam.
 Ha me arson brogkunGtiillach.
 Llehur ma Uatjir.
 Nè un giimugh shin ungnohuch.
 Saunn èullichtju is
 ddoclui him eeatt.
 Chan anu ddo moveeattachk.
 Ghùttu shivpi-irno ghàchfir fikum.
 Tobacco iL-<
 ('et me some tobacco,
 (five me a good cigar.
 Are these the best youhave ?
 Give me a dozen.
 And a box of matches.I want a snuff box.
 A silver one.
 Fill tlie box with snuff.
 Faigh dhomh tombaca.Thoir domh cigar math.'N iad sin 'n fheadhainn
 is fheaiT a th' agaibhThoir domh dusan.Agus bocsa h(c!*'fr.
 Tha mi airson bocsa-snaoisein.
 Fear airgid.
 Lion am bocsa le snaois-
 ean.
 Fi gho ttombachcu.Hor ddov seegar ma.Neeatt shin 'nyughing
 is yarr uhakiv ?
 Hor ddov ddilssan.
 Aghus bOxu Iflsifar.
 Ha me arson bOxu-snùshun.
 Fer arikitj.
 Lyeeun um bùxu Is
 sniishan.
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 Idiomatic Phrases.
 Enrjlvili.
 Tiiey accused hiir. oi
 that.
 He was acquitted.
 He acquitted himself of
 hi& task.
 I will adhere to what I
 aaid.
 I will adhere to yourview,
 They advanced.
 He advanced them.Tlie price advanced.We 'agreed.
 I agree to that.
 It did not agree withme.
 ^Vhat ails you ?
 I almost fell.
 I am alone.
 It amounted to that
 sum.He is angry.I apologised.
 Tliat is my apologj'.
 This won't answer.He asked a question.
 He asked me why.
 He asked me to come.
 They assailed n:e f
 Tliey attacked me (
 At any rate.
 Attend to this.
 Attend to me.Attend the meeting.
 Are you aware of that ?
 1 can't Viear that.
 He Ijears t!ie Manie.
 He bears himself wi.sely.
 They were beaten.
 I
 Gaelic.
 IThilg iad sin air.
 Fhuair e deth.
 Cliuir e crioch air obair.
 Cumaidh mi ris an ni a
 thuirt mi.
 Aontaicliidh mi ri'd
 bheachd-sa.Thainig ( or chaidh) iad
 air aghaidh.Thug e iad air aghaidh.Dh' eirich a phris.
 Chord sinn.
 Tha mi'g aontacliadh ri
 sin.
 ICha do chord e rium.
 ICha tainig e rium.
 'De tha tigh'n riut?
 Theaj^ mi tuiteam.Tha mi leam fhein.
 Thainig e gus an t-suimsin.
 Tha fearg air.
 Dh' iarr mi maitlieanas.
 'S e sin mo leisgeul.
 Cha fhreagair so.
 Cliuir e ceisd.
 Dh' fhoiglinich e riumc'arson.
 Dh' iarr e orm tighinn.
 ( Thoisich iad orm.< Bha iad rium.
 ( Dh' eirich iad orm.Co dhiu.
 Thoir aire do so.
 Fritheil orm-sa.
 15i aig a choinne.An aithne duit sin ?
 Cha'n fhuiling mi ain.
 'S ann air-sa tha choire.
 Tha e 'g a gliiulan fein
 gu glic.
 Chaidli trabhail orra.
 Orlliotgy.
 Heelik eeatt shin ar.
 Hiiur e dje.
 Chtlr e creeuch er ùpur.
 Ciìmè me rish unyèuhurtj me.
 Unttiche ine ritt vyach-ksu.
 lianik (chi) eeatt er
 ughe.Huk e eeatt er ughe.Yfirich ufreesh.
 Chortt shing.
 Ha me kiinttacha reshin.
 Cha ddo chortt e rum.Cha ttanik eriim.
 Dja ha tjeen riitt.
 Hap me ttiltjum.
 Ha me lum heen.Hanik e gfis un dduim
 shin.
 Ha feruk ar.
 Yeeurr me mahunus.She shin mo laskyal.
 Cha reccur sho.
 Chfir e kfishj.
 Ghoinich e rilm carson.
 Yeeur e orom tjeeng.
 Hoshicli eeatt orom.Ya eeatt rum.YiTrich eeatt orom.Co yù.Hor aru ddo shoFreeal oronisu.
 Bpee ek uchonye.Un anu ddutt shin ?
 Chan vdeenk me shin.
 'S annn arsu hachurrn.Ha e ga yfxllan fan gu
 cleechk.
 Chi gcaval orru.
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 Idicmatic Phrases.— Contxuuect.
 Enjllih.
 Beat him.It's becoming white.
 It becomes you wejl.
 I beg of j-ou.
 That belongs to me.That is mine.
 Be off.
 I beg your pardon.
 I believe it is.
 Beware of the dog.
 Ke boards there.
 Call him.Call ou him.What is he called.
 Take care !
 1 don't care.
 What do I care.
 Taks care of her.
 I have DO care.
 He lacks care
 Catch thÌ6.
 If you ci.d,nce
 She carried it on.
 They -n-ere charged wiLhthis.
 He vras cheated.
 Will the day clear up ?
 That is to come off.
 Ccn-:pel them. )
 Cau&2 them. \
 It contains much.It TTon't contain that.
 Gaelic.
 Oabh air.
 Tha e fas geal.
 Tha e 'g ad fhreagair gumath.
 Tha mi guidh ort.
 I Is leamaa sin.
 / Buinidh sin domhsa.Bi falbh
 Tha mi 'g iarraidh
 maitheanais.
 Tha mi'm barail gubheil
 Thoir toigh o'n chu.
 Tha e air l;hord an sin.
 Thoir eugh air.
 Gabh a choimhead air.
 C ainm a th'air !
 Thoir toigh
 ^ Tha mi com*,/ Cha'neil othail agam.
 'De 'n othail a th' agam?Thoir toigh oirre.
 Cha'neil curam omi.Cha'neil curam ann.Eeir air so.
 Ma thuiteas ort.
 Chum ise air aghaidh e.
 Chaidh so chur as anlath.
 Chaidh an car thoirt as.
 An tog an la ?
 Tha sin gu tachairt.
 Thoir orra.
 Tha moran ann.
 Cha chum e sin.
 Orthoepy.
 Gcav er.
 Ha e fas kyall.
 Ha ecgatt reccur gfi ma.
 Ha me gcue orstt.
 Iss lumsu shin.
 Bpune shin ddovsu.
 Bpee fallav.
 Ha me keeure mahr.n-
 ish.
 Ha meem baral en
 val.
 Hor ttoi onchu.
 Ha è er vortt un shin.
 Hor a er.
 Gcav uchoitt er.
 Canum iiher ?
 Hor ttoi.
 Ha mc comu.Chanel ohul akum.Djaen ohul uhakum ?
 Hor ttoi om.ChpJiel curum orom.Chanel curum aunn.
 Bp5r er sho.
 Ma hutjis orstt.
 Chum ishu er ughe e.
 Chi sho chur as uu ly;'
 Chi un gar hortj ass.
 Un ttok un 11a.
 Ha shin gfl. ttachirtj.
 Her oiTU.
 Ha irTran aunn.Cha -h'' la e shin.
 I
 Faodaidh mi radh.
 1 Chaidh sin iarraidh air.
 I dare say.
 That -w-as demandedhim.
 ,,
 It will depend on cir- / Bithidh e
 thuiteai
 reir marcurnstance s.
 Deliver 1 speech.
 ruttee me ra.
 Chi shin eeurS er.
 mar hutjis.
 hoir seachadk afraid, ' TIar shachutt oratj
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 Idiomatic Phrases —C('////'////cv/
 English
 I am determined.HaTe you discovered.'
 This will do.
 Put it into effect.
 PJxcuse me.I expect her.
 I have failed.
 I won't fall in withthat.
 We won't fall out aboutit.
 I fear.
 Do not frighten them.Free and easy.
 I gathered from what hesaid,
 fiet up.
 (ict down.They got the better of
 me.He's getting better.
 Give it up.
 Go on.
 It so happened.I hate it.
 What will you have ?
 Have done.
 I have to do it.
 I must have it.
 He's at home.He's from home.She's hungry,
 Oaelir.
 Tha mi cur roniliani.
 An d' fhu..ir thumach ?
 Ni so an gnothuch.
 Cuir an gniomh e.
 Gabh mo leis''ea].
 Tha mi 'g anil
 sonlire air a
 Dh' fhairtlich orni.
 C'ha'n aontaich mi ri
 sin.
 Cha chuir ?inn machair a clieile uinie.
 Tlia eagal orm.Na cuir eagal orra.
 Saor is suaiuihneach.
 Thuig mi o na tliuirt e.
 Eirich.
 Gabh sios.
 Rinn iad an gnothuchorm.
 Tha e fas ni's fliearr.
 Thoir thairis e,
 Gabh rornliad.
 I have no idea.
 It is impending.They increase in num-
 ber.
 He was very indifferent.
 Do you know her ?
 Thuit e mach.Tha fuath agam da.
 'De ghal)lias tu ?
 \ Bi deas.'/ Tog deth.
 Feumaidh mi dheaiianili
 Feumaidh mi fhaotainn.
 Tha e aig an taigh,
 Tha e o'n taigh.
 Tha'n t-ocras oirre.
 Cha'neil brath agam-, rha e aig làimh.
 Tha iad dol an lion-
 mhorachd.Bha e coma co-dJiiu.
 An aitline duit i ?
 Ha me ciir ro-mii.
 Uu ddflur li mach ?
 Nee !<ho ungnohuoh.
 Car ungneeuv e.
 Gcav mo leshkj'all.
 Ha me gau-irc er u.'OU.
 Gharstlich onmi.Clian unttich iii>" iv
 ihin.
 Cha chur sliing macheruchyalu fiimu.
 Ha ekull orom.Na cur ekull orru.
 Sùr is suiviiyach
 Hfiik me o nn hfiirtj e.
 Aerich.Geav sheeus.
 Ring eeatt nngiioiiucli
 orom.Ha efàs nyis yarrHor harisii e.
 Gcav rohutt.
 Hutj emachHa fna akum dda.Djà irhavus ttu ?
 j Bpee djess.
 / Ttok dje.
 Fame me ughyeanu.
 Fame me ùtting.
 Ha e àik nn ddi.
 Ha e on ddi'.
 Han ddochcrus oru.
 Chanel bpra akum.Ha e aik llav.
 Ha eeatt ddoll unlyeeunvOrachk.
 Vaecomu coyfi.
 Un anu ddutt ??
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 Idiomatic Phrases.
 —
 Continued.
 Do you know this ?
 He is very knowing,
 Lay hold of it.
 Leave otì'.
 Let it alone.
 1 like them.Who lives there ?
 Look out
 !
 Look out a better one.
 They have made it upagain.
 1 11 make him do it.
 We made for the place
 We can't manage it.
 Wliat's the matter ?
 Never mind.
 I need not.
 No person came.
 I'll object to that. )
 I'll oppose that.\
 C'ome over.
 fio over.
 It's over thei'e.
 It's over here.
 You owe me a shilling.
 I ought.
 I wont part with them.Pay attention.
 If you please.
 He pretends.
 Don't put it off.
 Tliey were quarrelling.
 Recall that.
 I can't recall it to mind.
 Do you remember ?
 W"\\\ he run away ?
 Hu was set free.
 Gaelic.
 Bheil fios agad air so
 Tha e gle sheolta.
 Dean greini air.
 Tog deth.
 Leig leis.
 Is toigh leani iad.
 Co tha fuireach an sin ?
 H-ugad (h-ugaibh) !
 Sir a mach fear ni's flie-
 arr.
 Tha iad air còrdadh aris.
 Bheirmiaira dheanamli.Rinn sinn air an àite.
 Cha'n urrainn sinn deth.'De tha dochair ?
 Coma leat (leibh)
 Cha ruig mi leas.
 Cha d'thainig neacb sambith.
 Cuiridh mi 'naghaidhsin.
 Tliig a nail.
 Gabh a null.
 Tlia e thall an sin.
 Tha e blios an so.
 Tlia tasdan agam ort.
 Bu choir donih.
 Cha dealaich mi riutha.
 Thoire aire.
 Ma's e do thoil.
 Tha e gabhail air.
 Na cuir dail ann.Bha iad thar a cheile
 Thoir sin air ais.
 Cha'n urrainn domhthoir gu'm chuimhne.
 Bheil cuimhne agad ?
 An ruith e air falbh ?
 Chuireadh fa sgaoil e.
 H
 OrtÌLOCpy.
 V;ll ft'ss akutt er sho ?
 Ha e cla hyolltu.
 Djean gcrfun er.
 Ttòk dje.
 Lyeik leish.
 Iss ttoi lum eeatt.
 Co ha furacil un shin ?
 Hukutt (hnkiv)Slier umacli fer nyis yarr
 Ha eeatt er còrttugli
 ureeshVSr mèàr ughyèanuv.Ring shing er un àtju.
 Chan urring shing dje.
 Dja ha ddochar.C(7)mu llett (leev)
 Clia ruik me less.
 Clia ttanik nyach sumbe.
 CQre niG nugliè shin.
 Hik unaull.
 Gcav unull.
 Ha e liauU un shin.
 Ha e VÒS im sho.
 Ha ttastaii akum orst.
 Bpuchor ddov.
 Clia tjallich me riia.
 Hor aru.
 Mas eddo hoi.
 Ha e gcaval er.
 Na cur dtalaunn.Va att har ucliyalu.
 Hor shin er ash.
 \ Chan ilrring ddov hor/ gum chuiuu.V;ll cuin akutt?Un rui e er fallav ?
 Churudi fa skull e.
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 —
 Contunied
 They set to.
 They set oiit.
 Will he stand it.
 I won't stand it.
 Stop talking.
 He stopped.
 Make him stop.
 Stop him.He is striking me.It's very striking.
 It struck me very much,It struck me that.
 —
 I
 Thoisich iad.
 I
 Dh' fhalbh iad.
 An seas e ris ?
 Cha'n fhuiling mi e.
 Sguiribh de bruidhinn.
 Stad e.
 Thoir air stad.
 Cuir stad air
 iHòshich eeatt.
 jGhallav eeatt.
 I
 Un shess e rish ?
 I Chan nlink me e.
 Scilriv dje bruingSttatt e.
 Horersttatt.Crir sttatt er.v>Lur suaii aii.
 ;(^lu sui.aii er.
 Tha e g'am bhuaileadh.jHa ecam vuallngh.
 Take that.
 Take it away.He took to it.
 Take hold of it
 They were taken in war
 It will tell very soon.
 I think so.
 Don't trouble me.
 Will you undertakethis ?
 Use and wont.We used to.
 !Tha e gle iongantach.
 IDhruigh e orm gle mòhr.Thainig e am aire gu.
 Gabh sin.
 Thoir air falbh e.
 Ghabh e ris.
 Dean greim air.
 Gldacadhan cogadh iad.
 Feachaidh e gle luath.
 'Se sin mo bharail.
 Na cuir dragh orm.
 An gabh thu so fos
 laimh ?
 Gnàth is àbliaist.
 B'abhaist duiun.
 I'm waiting for yoii.
 Slie waits on him.I \vant it.
 Tliey want you.I am watching you.Do you wish this.
 I wish it were.
 Ha ecla yinginttach.Ghrui e orom gclil vf
 Hanik e umaru gcil.
 Gcav shin.
 Hor er fallav e.
 Ghav erish.
 Djean gcram er.
 GhlKchkugh ungokuglii eeatt,
 I
 Fèache e clfi lila.
 j
 Sheshin mo varal.
 ;Na cur ddruyh orom.
 Ungav \\ sho foslli ':
 Gnà is avisj.
 Bpavisj dduing.
 Tha mi feitheamh riut.
 !
 Tna i frithealadh da.
 J
 Tha e nam.
 {
 Tha iad 'gad iarraidh.
 Tlia mi cumail suil ort
 Bheil tiiu airson so ?^
 I B'fhearr lèam gu'n robh. PyaiT lum giin rov
 Ha me fehiv riitt.
 Ha e frehallugh dda.Ha e fium.
 Ha eeatt gatt earre.
 Ha me cumal sill orstt.
 Vàl fi erson slio \
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 CORRESPOXDKXCE, BILLS, &c.
 I. Forms of Letter Superscription.
 Thf Rev. J. Macleod,Fire Church Minister,
 Glenoou,Ross-shire.
 Miss priizabeth Gillespie,
 care of Capt. Gillespie,
 Teauacoill,
 .strathmore,
 Near Perth.
 Mr Alexander MacDonell,Farmer,
 Balaudobar,Beauly,
 Inverness.
 Mrs John Maclean,Merchant,
 Oban.
 An t-Urramach I. MacLeòid,Miuisteir na h-Eaglais Shaoir
 Gleann Uaine,Siorrachd Rois.
 Miss Ealasaid Gilleasbuig,
 air curani Cajjt. Gilleasbuig.
 Tigh-na-coille,
 Srath-mòr,Faist' air Peairt.
 Mr Alasdair DonuUach,Tuathanach,
 Baile'u-Tobair,
 a Mhauachainnlubhirnis.
 Bean Iain 'Icilleathain,
 Marsanta,an t-Oban
 II. Superscription to Persons of Rank.
 To the Queen's MostExcellent Majesty.
 To His Royal Highness the
 Prince of Wales, or Duke of
 Edinburgh.
 To His Grace the Dukeof Sutherland.
 To the most Honourable the
 Marquis of Lome.
 To the Right Honourable, the
 Earl of Aberdeen.
 To the Right Hon. Lord Lovat.
 To Sir Kenneth Mackenzie,Bart.
 To Sir George Campbell, M.P.,
 To his Grace tlie LordArchbishop of Canterbury
 Gu Moralachd ro-Oirdheircna Ban-righ.
 Gu a Mhorachd RioghailPrionnsa na h-Odhailt, noDiuc Dhun-eideanu.,
 Gu a Ghras DiucShutharlain.
 Gus an ro-UrramachMarcus Lathairne.
 Gas an Ceart Urramachlarla Abaireadhain.
 ('US an Ceart UrramachMorair Mac Shimi.
 Gu Sir Coinneach MacCoinnich^ Ridire.
 Gus an Ridir Seorus Caimbeul B.
 Gu a Ghras, am MorairArd-Easbuie Chanterburi.
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 II. Superscription to Persons of Rank.— Continued.
 To the Right Reverend, theLord Bishop of London.
 To the very Reverend theModprator of the General
 Assembly of theFree Church of Scotland.
 To the very Reverend Principal-
 To the Venerable theGeneral Assembly.
 To the Rev. AlexanderClarke, D.D.
 Gus an Ceart Urramach,am Morair Easbiiig Lunainn.
 Gus -vn gle-Urraniach,Ceann-Suidhe
 ard-Sheanadh EaglaisShaoir na h-Albainn.
 Gus an gle Urramach, an t-ard
 Ollamh—
 (tUS an ard-Urramachan Ard-Sheanadh.
 Gus an Urramach AlasdairClare, D.D.
 III. Addressing Persons of Rank.
 Most Gracious Sovereign, May it
 please your Majesty.
 I am with Profoundest Vener-ation Your Majesty's faitliful Sub-ject and most dutiful Servant.
 Sir.
 I am with the Greatest Respectyour Royal Highness' most dutiful
 and most obedient Servant.
 My Lord Duke.I have the honour to be my
 Lord Duke j'our Grace's most obed-ient and most humble Servant.
 My Lord Marquis.I have the honour to be, my
 Lord Marquis, your Lordshiji's mostobdt, &c.
 My Lord.I have the honour to be. My
 Lord, &c.
 Madam, My Lady.
 My Lord Archbishop.
 Reverend Sir.
 A Riaghladair ro-Ghrasmhor, gu'ntoilicheadh e bhur Moralachd.
 Is mise le mor urram lochdar-an dileas agus Seirbhiseach dleas-
 annach bhur Moralachd.
 A Thighearna.Is mise le mor speis duilih,
 Seirbhiseach ro dlileasannach agusdhileas bhur Morachd R.ioghail.
 Mo Thighearna, a Dhiuc.Tha'n onoir agam gur mi, mo
 thighearna Diuc, Seirbhiseach roumliailt agus ro-iriosail bhur Graise
 Mo Thig,hearna Marcus.Tha'n onoir agam gur mi, mo
 Thighearna Marcus, Seirbhiseach,&c., bhur Tighearnais.
 Mo Thighearna.Tha'n onoir agam gur mi, nio
 Thighearna, &c.
 A Bhean Uasail, mo Bhain-tighearn.
 A Shir.
 Mo Thighearna Ard-Kasbuig.
 Urramaich.
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 IV. Letter of Introduction.
 Strathglass,
 Thursday.
 My Dear Margaret,You will receive this by the
 hands of my old friend, Miss Jane
 Macandrew, who is to sj^end a few
 days in your neighbourhood.
 Be kind to her and you will
 much oblige
 Your faithful friend,
 B. Chisholm.
 Sratlighlais,
 Dir-daoin.
 A Mhaireai-ad a ghraidh,
 Gheibh thu so o lamhan mosheann charaid. Miss Seana NicAnndra, a tha gu beagan laithean a
 chaitheamh ann ad clioinihears-
 nachd.Bi coimhneil rithe is cuiridh
 tu moran comain air
 Do charaid dileas,
 B. Siosal.
 V. Invitations, &c.
 Mr and Miss Macrae, request
 the honour of Mr Bain's companyat dinner, on Tuesday 22nd at six
 o'clock.
 Craig House.Tuesday, April 8.
 Mr Bain will have the honour(jf waiting on Mr and Miss Macrae,on Tuesday, 22nd.
 Newton,Wednesday, April 9.
 Dear Friend—Con.e to me to-
 morrow evening. Any hour will do.
 Vour old comi'ade—Donald C.
 Mrs Turner presents her compli-
 ments to ilr and the Misses More,and requests the pleasure of their
 company on Thursd^iy evening 20thinst at 8 o'clock. All guests are
 requested to attend in costume.Dancing.
 10 King .Street, May 7.
 Mr and the Misses More acceptrrith pleasure Mrs Turner's 25olite
 invitation for Thursday 20th.
 Patrick Street, May 8.
 Tha Mr is Miss MacRath, a
 guidhe onoir cuideachd Mr Ban aig
 dineir, air Di-mairt, 22mh, aig sea
 uairean.
 Tigh Chreig,
 Dimairt, Giblean 8.
 Bithidh an t-onoir aig Mr Banfeitheamh air Mr is Miss MacRath,air Di-Mairt an 22mh.
 Baile-Nodha,Di-ciadainn, Giblean 9.
 A charaid chaomh—Tliig a
 choimhead orm feasgair a maireach.Ni uair sam bith an gnothuch. Dosheann chompanach—Domhnull C.
 Tha Mrs Tuairnear cur iomcharaggu Mr is na Missean Mòr, 'sa guidhailghios an cuideachd air feasgar
 Dirdaoin am 20ndi inst , aig 8 uair-
 ean. Guidhear air na h-aoidheanuile tighinn an uidheam.
 Dannsa.10 Sraid an Righ, Cheitean 7.
 Gabhaidh Mr agus na MisseanMòr gu toileach cuireadh cuirteil
 Mhrs Tuairneir airson Dirdaoin, an20mh.Sraid Phadruic, Cheitean 8.
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 V. Invitations. ..\:c.— Cont'uiueJ,
 Mr and the Misses Moi-e reyret
 that owing to the death of a rela-
 tive thej' Avill be prevented fromaccepting any invitations for somemonths.
 Tha Mr is na Missean Morduilich nach urrainn daibh, a chionnhas caraid, cuireadh sam bith a
 ghabhail airson beagan mliiosau.
 VI. Request for a Loan.
 10 Prince's Street,
 Tuesday.My Dear Chum—(Jan j'ou lend
 me t'.jO until Monday night ? I ex-
 pect to get jjayment of some heavydebts l)efore then and will returnthe loan with thanks.
 Youi friend,
 .1. (irant.
 10 Sraid a PhrionnsaDi-mairt.
 Fliir mo niin—An toir tiiu
 domli coingheal £.")0 gu Di-luain so
 tighinn / Tha mi an duil gu'mfaigh mi paidheadh airson liachan
 trom roimh sin agus cuiridh mi air
 ais au coingheal le taing.
 Do charaid,
 I. Orannd.
 Refusing.
 The Hill,
 Tuesday.My Dear (rrant,—I am very
 sorry that I have not by me the sumyou mention, or I would willingly
 send it to you.Your friend,
 R. L.
 An Cnoc,Di-mairt.
 A (Ihranndaich Ghradhaich
 —
 Tha mi gle dhuilieh nach eil aji t-
 suim a dh-ainmich thu agam airneochuirinn ugad i gu toilichte.
 Do charaid,
 R. L.,
 VII. Testimonial.
 (jeorge Macpherson, the bearer
 of this note has been in my employ-ment as gamekeeper, for more thanfour years, and during that time hehas given satisfaction in every re-
 spect. He is energetic and verytrustworthy.
 Mark Lee,
 Th. Dale,
 .>/2/S4.
 ]jha Seorus Mac-a-phearsainaig am beil an litir so, ann amsheirbhis-sa 'naghleidhdeir-frith air-
 son corr is ceithir bliadhna, aguslad na h-uine sin tliug e toih^acliadh
 anus gach doigh. Tlia e sgairteil
 agus gle dhileas.
 Marc Li,
 An Dal.
 Ò/2/S4
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 Gleiuluft" House,
 6, January 1884.
 (ientlemen,
 Send me by train tomoiTOW,the following articles for which I
 send you herewith a bank oi'der :
 —
 30 yards fine white linen at Is.
 10 yards coarse flax sheeting at 5d.
 (5 ])air white cotton hose at Is 6d.
 in all £2. 3s 2d
 MEMORANDUM.
 From ToR. & G. Eobb, Mr M'Naughton,
 Merchants Baliness.
 Inverness, 7 Jany. 1884We have despatched by 10. 30 train
 to-day the goods of which you will
 find an invoice here enclosed, agree-alile to your order of yesterday.
 Coshiville, 30/11/84.Miss Alice M'Leod would feel
 much obliged if Mr Beaton, wouldgive the bearer of this note a few-
 samples of good grey silk for a lady's
 dress, with the price marked oneach.
 Tigh Ghlinn Duiljh,
 6, Ceud Mhios 1884.
 Dliaoin' uaisle,
 Cuiribh ugam air au trnhi<(
 maireach na rudan a leanas, airson
 am beil mi cur ugaibh le so ordughair a bhanca :
 —
 30 slat anart min geal aig 1 s.
 10 slat lion-eudach garbh aig .'id.
 6 paidhir osan geal cotain aig Is 6d.
 gu leir £2. 3s 2d
 CUIMHNEACHAX.
 Bho - GuE. & G. Bob, : Mr Mac NachtainMarsantan :
 Baileneas.
 Inbhirnis, 7 Ceud M. '84
 Chuir sinn air falbh air traina
 10.30 an diugh am bathar de'ni
 faigh sil)h cunntas staigh an so, a
 reir bhur ordugh de'n latha dè.
 Coise-a-bhaile. 30/11/84Bhiodh Miss Alis Nic Leoid
 moran an comain Mr Beatain, nantoireadh e da giulanaiche nalitreacli
 so beagan sampuill de sioda mathglas airson uidheam bhaintighearn,leis a phi is sgriobhta air gach aondiubh.
 IX. Invoices.
 Oban, 10 July, '84
 Mr A. M'Rury,To L. Murray,
 Provision Dealer.1884
 ^pl. 1,
 13
 2 pecks potatoes, Is 4d3 stones oat meal, 2s4 lbs cheese, Td1 dozen cgss, Is 2d
 Ant-Oban, 10 Bui' mhiosMr A. MacRuaraidh,
 Do L. Muireach,Ceannaiche Beidh.
 1884
 '8-1
 Gibl 1,I
 2 pheic buntata, is 4d
 I
 3 claehan min choh-ce 2s13
 j4 puinnd caise, 7ddusan uil'hean. Is id
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 X. Receipts.
 Nairn, July, 1SS4.
 Miss Fraser.
 To G. & R. Stuart,
 Tailors.
 Amount of account £1 4s 6dPaid,
 G. & R. Stuart,
 4/10/84.
 31 West Street, Glasgow,May 4, 1SS4.
 Received from Mr RobertBruce, seed merchant, the sum offive pounds sterling being i-ent for
 past quarter of the house 3 WestStreet.
 J. Roy,£5
 4/5/84.
 Inljhir Nairn, Bui'mhios '84
 Miss Friseil
 Do G & R. Stiubhard,Taillearan.
 Suim a chunntais £1 4s 6dPaidhte,
 G. & R. Stiubhard,
 4/10/84
 31 Sraid an lar, Glaschu,Cheitean, 4, 1884.
 Fliuair mi o Mr Raibeart Brùs,
 ceannaiche pòr, cuig punnd Sasunn-ach, màl na raidlie so seacliad airson
 an tigh, 3 Sraid an lar.
 I. Ruadh,£5
 4/5/84.
 XI. Bills, Drafts &c.
 Edinburgh, March 2, 1884.
 £40.Fifteen days after date pay to
 Messrs M'Leod and Company,Perth, or order, the sum of forty
 pounds sterling, value received.
 John ^lartin.
 London, March 7, 1884.
 £100.
 Two months after this date I
 promise to pay to James Gregor, or
 order the sum of one hundred poundssterling, value received.
 George Duff.
 93a High Street
 Inverness, May 27, 1884.
 £20.
 One month after date pay to
 J. Thomas and Company, the sumof twenty pounds sterling, whichcharge to my account.
 William Miller.
 Dun-eideann, Mart 2, 1884.
 £40.
 Cuig la deug an deigh 'n la
 diugh, paidh do Mr MacLeoid 'sa
 Chuideachd, no'n ordugh, suimda fhichead punnd Sasunnaeh, luacli
 a fhuair mi.
 Iain Martainn.
 Lunainn, Mart 7, 1884.
 £100.Da mhios an deigh an la
 diugh tha mi gealltainn gu'm paidhmi da Seumas Griogar, no ordugh,suim ceud punnd Sasunnaeh,luach a fhuair mi.
 Seorus Dubh.
 93a Sraid ArdInbhiruis, Cheitean 27, 1SS4
 £20Aon mhios an deigh 'n diugh
 paidh da I. Tomas 's a Chuideachd,suim fichead punnd Sasunnaeh is
 cuir sin au aghaidh mo chunntas-saUilleam Muilleir.
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 VOCABULARIES.
 I Adjectives.
 LargeA large house.
 The large house.
 A larger house.
 The largest house.
 Large houses.
 A nice house.
 A nicer house.
 The nicest house.
 Able.Auy.Beautiful, ugly.
 Big, little.
 Bigger, Jess.
 Blind.
 Bold, timid.
 Bright, dark.Cold, hot.
 Hotter.Cheap, dear.
 Clean, filthy.
 Dead, alive.
 Deaf.
 Deep, shallow.Dumb.Easy, difficult.
 Easier.
 More difficult.
 Early, late.
 EveryFast, slow.
 Fat, lean.
 Free, bound.Frequent, infrequent.Friendly, hostile.
 Full, empty.Glad, sad.
 Good, bad.
 Bettor, worse.Guilty, innocent.
 ^^PPy. miserable.
 Qaelic.
 Mùr.Taigh mor.An taigh mor.Taigh ni's mo.An taigh a's mo.Taighean mora.Taigh laghach.
 Taigh ni"8 lagliatch.
 An taigh a's laghaich.
 Comasach.
 I
 Sam bith.
 j
 Briagh, grannda.
 ;Mor, beag.
 MÒ, lugha.: Dall.
 , Dana, gealtach.
 iSoilleir, dorcha.
 ! Fuar, teth.
 ITeotha.
 I
 Saor, daor.
 I Glan, salach.
 IMarbh, beo.
 Bodliar.
 Domhain, tana.
 Balbli.
 Furasda, duilieh.' Usadh.Dona.MolL. aniuoch.
 Gach.
 ,
 Luath, m.all.
 ,Reamhar, caol.
 ;Saor, ceaiigailte.
 IT'ric, ainmic.
 Cairdeil, eascairdeach.' Làn, talamhAoibhncach, truagh.Math, olc
 ' Fearr, m.iosa.
 ;Ciontach, neochiontach,
 i Sona, mi-shona.
 Orthoepy.
 MorTti mor.Un ddi mor.Tti nyis mo.Un ddi is mo.Ttlun moru.Tti llughach.
 Tti nyis Uughich.
 Un dd* is Uughich.
 Comasach.Sum bee.
 Breea, gcràttu.
 Mor, bpak.Mo, Uughu.Dtaull.
 Dttànu, gyalltach.
 Solyar, ddorochu.
 Fiiur, tja.
 i
 Tjohu.i Sùr, ddiìr.
 j
 Gcllan, sallach.
 1 Marav, byo.
 Bohur.Ddoving, ttanu.
 Ballav,
 Furusttu, dtillich.
 U.su.
 , Dorru.' Moch, anamoch.
 }Gcach.Lfia, mauU.Rauar, cull,
 ' Sùr, kengiìtju.i Treechk, animeek.\ <J;atjal. escartjach.
 Llaii, t'alluv.
 Uivnaeh, trfui.
 jMa, olchk.
 1 Fyarr. meesu.' Kinttach, nyoichintach.
 : Sonu, meelionu.
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EnglM.Heavy, light
 Jligli, lowHigher, lower.
 Hungry.Intelligent, ignorant.
 Just, unjust
 Kind, cruel.
 Lung, short.
 Longer, sliortei-
 Loud, quiet.
 Mairied, single.
 Mew.Old, young.
 Dlder, younger.Perfect, imperfect.
 Pleasant, disagreeabli
 Pleased, sorry.
 Polite, ill-niannt-red.
 Pretty, homely.Proud, humble.Pul)lic, private.
 Kich, poorRight, wrong.Ivough, smooth.; acred, ))rofa:ie.
 Scarce, plentiful,
 Sharp, blunt.
 Sick, well.
 Silent, noisj'.
 Soft, hard.
 Straight, crooked.Strong, weakStronger, weaker.Sweet, liitter.
 'J'hick, thin.
 Thirsty.
 'I'rue, false.
 Useful, useless.
 Warm, cool.
 Weary.Wet, dry.
 Wide, narrow.Wider.Wild, tame.Wise, foolish.
 Trom, eutrom.Ard, iosal.
 Airde, isle.
 (.)crach.
 Tuigseach, aineohu-h.
 Cotliromach, ini-choth-
 romacirC'oimhneil, ainioclid-
 ndior.
 ! Fada, goirid.
 Faide, giorra.
 I-abhar, sandiach.
 j
 Posda, singilte.
 I Ur.
 ,Sean. <jg.
 \
 Sine, òige.
 ilondan, mi-iomlan.
 ,
 Taitneach, mi-thaitne-nch.
 Toilichte, duilich.
 Modhail. mi-mhodhail.
 I
 Boidheach, neoghrinn.Ardanach, iriosail.
 I
 Follaiseach, uaigneach.Beartach, bochd.Ceai"t, doeharach.Garbh, min.Naonih, mi-naomh.(4ann, pailte.
 Gear, maol.Tinn, slùn.
 j
 Tosdach, fuaimneach.
 ,Bog, cruaidh.
 Direach, carach.
 Laidir, lag.
 Treasa, laige.
 Milis, searbh.
 Tiugh, tana.
 Tartmhor.Fior, breugach.Feumail, mi-fheumail.Blath. fjonar.
 Sgith.
 Flinch' tioram.
 Leathan, cumiiann.Leatha.Fiadhaich, callda.
 (ilic, amaideach.
 Ort/ioepy
 Ttrom, iftrom.
 Arrtt, eeusull.
 Artju, eeslyu.
 Ochcrach.Itiiikshach, anyoUacii.Coromach, meechoroni-
 ach.
 Coinil, anyichkvor.
 Fattu, gcuritj.
 Fatju, gkirru.
 Llavur, savuch.Pusttu, shingiltju.
 Uur.Shen, 6k.
 Shenu, oiku.
 Eemulan, mee-inmlan.Tttatnyach, meehatu-
 yacli.
 Ttolichj, ddnlich,
 Moglial, meevoghal.Boyach, nyogln-ing.
 Arttanach, irisul.
 FfiUisliach, iiiknyach
 Bearstjach, bpochk.Kyarstt, ddocharachGcarav, meen.Niiv, meenilv.
 Gcaunn, paltj
 (ikflar, mull.
 Tjeeng, sllan
 Ttosttach, fuimnachBpùk, crui.
 Djeerach, carach.
 Llatjir, llak
 Tresu UikuMelish, sheriv
 Tju, ttanu.
 Ttarstvor.' Feeur, bprakach.' Ffimal, mee-amal *
 Bplla, fyinnar.
 Skee
 I
 Finch, tjiruni.
 I
 Llehan. cuann-' Llyohu.
 !Fceughich, callttu.
 i (Jc)eehk, amitjach.
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 II— Adverbs.
 En,,lìsh
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 Conjunctions.
 English.
 After.
 Also.
 And.As.
 Ab—as.
 As long as.
 As if.
 Ab if—not.Before.
 As well as.
 Because.Both—and.
 But.Either—or.Else, or else.
 For.
 Further.However.If.
 If (hypothetical).
 If—not.If so.
 In order that.
 Likewise.Lest.
 Nevertheless.
 Or.
 •Since.
 So, in that way.So—as.
 So—that.
 And so
 Till.
 Than.That, that not.
 Then, if so.
 Therefore.
 Though, although.
 Thus.Unless.Wlien, while.
 Whether."Whether—or—not.
 Yet.
 Gaelic.;
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 IV.—Noun and Article.
 A kiss.
 KÌ8»e6.
 The kiss.
 The kiss's, of th« tiw.
 With a kiss.
 The kisaet.
 Of the kisses.
 The oar.
 The oars.
 The bell.
 The bfeUa.
 The bo»t.
 The boat*.
 A rod, rods.
 The rod.
 The rod's, the rods.
 The land, thsla^d*.
 The land's.
 The manOf the maa.O inau.
 The men.{) men.The womaiuOf the woman.At the woman,
 woman.The women.O women.The father.
 Of the father.
 The fathers.
 The mother.tJt the mother.The HiOthers.
 The brother
 Of the brother.
 The brother*
 ITie aster.
 Of the sister.
 I'he siattig.
 The day, of the d*yThe dayti.
 (jod. of r;<KÌ, gods,
 tMJii, àou't, tVHS.
 I
 Qaeik.
 jPòg.iPogftii,
 jA phog.
 ! Na poige.
 I!€ poig.
 i Na pogan.
 jNam peg.
 An ràmo.jNa raimh.
 I
 An clag.
 I Na cluig.
 I
 Am bata.
 { Na hataichean.
 'Slat, slatan.
 {An t-slat.j
 ' Na slait, ua ^tati,
 ,An tir, na tirean.
 Na tire.
 Common irreffuittr iVown#
 • An doineI An duineA dhuine
 INa daoine.
 jA dhaona.
 ! A bhean.
 jNa mna.
 ! Aic a mhuaoi.
 ! A bheari.
 I
 Na mnathan., A mhjiathan.
 iAn t-athair
 I
 Ajx athar
 ! Na h-aithrichc«o
 ! Am mathari Na Qisthair
 ; Na mathratcheftu' Am brathair
 iA bhratliar
 ^a braithrean
 ,A phjathair
 Na peathai
 ; Sa {veathraicke-aij
 Aii la. aji latlia
 Na Iatha)ch«au
 Dia. Dlv diathsn' Ma*,, Biie, uiacaii
 Pòk.PSkun.Afok.Ntj paikya.Lepoik.Na pokun.Nambok.Un ràv.
 NoriUb gllak.
 Nu clQik.
 Urn batta.
 No batticfaos'
 Sllatt, aHatttm.
 Un dllatt
 No sllàt^, DC filattsa
 i Un djeer, na tjeemn.Nn tjeem.
 I Ud ddoouUn ddOno
 \ A-ghùna
 INa ttùnu
 I
 Aghdnu
 I
 A Ten;Nnna-na' Eik nv-nfii
 1 A ven' Nam-oa-unA vna-unCn ddahurUa ahurNa hariohonUvahurNa mahur
 INa màriohuu
 i L'm brahur
 IUvrahur
 j
 Nn phra-run
 1Ufyii-ur
 \Xn pehur
 a per; L'hai
 Vu 11a. ufi Ua-uNu Ibk-iohttu
 Ojeea. Dja. djeea-nnMitì Machk.neechk,niael>c«a
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 EnglishAbout, about the
 AboveAccording to
 AcrossAfterAgainstAmongAt, staying at
 Looking at
 Anger at
 Working at
 BeforeBelow, below theBetweenBy, or past
 Done byBy nameSwear by
 DuringFor, for the sake of
 Work for RobertAVork for wagesHoping for
 Waiting for
 Give for
 From, from theIn, in theIntoNearOf, ofr
 Speaking of
 OnOut of, out of the
 OverThroughTo, to the
 Give to
 GotoPut to
 Like to
 Close to
 Adhering to
 Speaking to
 Together witli
 With, with the
 Without
 VI.—Prepositions.
 Gaelic
 Mu, mu'nOs cionn
 jA reir
 ' TarsuinnAn deigli
 An aghaidhAm nieaeg
 Aig, fuireach aig
 Coimhead ri
 Fearg ri
 Ag obair air
 RoimhFo, fo'n
 EadarSeachad air
 Deanta le
 Air ainmMionnaich air
 ReAiraon, air sgathOibrich do Rob.Oibrich airson duaisAn dochas ri
 Feitheamh ri
 Thoir air
 O or bho, onAnn, anns a
 Steach anpFaisg air
 DeBruidhinn muAirA, as anTharTroimhDo. do'n; gu, gu's an ; ri
 ris anThoir doRachgu ora dh'ionneuidhCuir guColtach ri
 Laimh ri
 Leantuinn ri
 Bruidhuiun ri
 Comhla ri
 Le. leis anGun
 Ortfioepy
 Mil, munOs kyiinnUrserTtarshingUndjaiUn ughSUm meskEik, furach eik
 Cò-itt re
 Feruk re
 Uk opur ar
 RoeFo, fon^EtturShachutterDjeanttu le
 Er anumMyinnich ar
 R6Erson. erskàOiprioh ddo RopOiprich erson dduushUn ddochus re
 Fehiv re
 Hor ar
 or vo, onAunn, aunnsuStjach aunnFishk ar
 DjeBruing muMr or er
 A, as nnHarTtroi
 Ddo, ddon; gu, gQBunre, rishun
 Hor ddoRach gii or ughyunn-ECur guColttach re
 Llai re
 Lycutting re
 Bprùing re
 Còlla rè
 Le, leish unt'Un
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 Vn —Pronoim and Preposition combined.
 English.
 At me, thee, him, herAt us, you, themAbout me, thee, etc.
 About us, you, etc
 Above me, etc.
 Against me etc.
 Against us, etc.
 Among us, etc.
 Before me etc.
 Before us, etc.
 Below nie, etc.
 Below us, etc.
 Between us, etc.
 For me, etc.
 From me, etc
 la me, thee, etc.
 Ln my, in thyOf or otf me, etc.
 On me, thed, etc.
 Out of me etc.
 Through me. ttt.
 To ov fùi me, eto
 'I'o or unto uie, etc.
 Tu. at, o) toK.*iilii me
 With me, eto.
 Oadic.Agam, ag»d, aige, aioe
 Againu, agaibh, aca
 Umam, umad, nime,nimpe
 Umainn, umaibh, umpaOs mo chionn, os do
 i chionn, 03 a chionn
 j
 Am aghaidh, ad agh. etc
 ! Ann ar n-aghaidh, etc
 I
 Ann ar meaag, etc
 jRomham,romhad,roimhe
 j
 roirape
 i
 Komhainn, romhaibh,
 \rompa
 Ì Fodham, fodhad, fodha,i fuidhpeFodhainn, fodhaibh,
 Ifodhpa
 ' Fladaruinu eadttmibfa,
 Ieatorra
 I
 Air mo shou, air do ahon
 \Uai ,U3t, uaithe, uaipe
 ! Uann, uaibh, uapa\
 Aniiam,auna<i, »nn,irint«
 Annainn, annaibh, aunta '.
 (Ann) am, ann) ad.
 Diom, diot, deth, dith
 Diuu, dibh, diubh;
 Orm, ort air, oirre
 Oirnn, oirbh, orra
 A.sam. as:ul, ae, audeAdainu, asaibli, addaTromliam, troiJiha<i,
 troimh, troioipe
 Tromhaiiiii, tromhaihhtromjia
 Domh, duit, da, di
 Uu'.Ln, duibh, daibhH-ii_L,aai, hug3kd, h-uige,
 b-uice.
 H-ugainn.h -agaibh, h-uc-a
 Kiuui, rial, ris, rithe
 HJnu rihh, riutha
 Learn, leat, leis, IcAtha
 LeiriJi, l«ibh, leo
 Orihoejyy.
 Akum,akntt,àkyn,ichkyaAking, akiv, achcuUmum, iimutt, Qjmu,
 QimpuUming, umiv, ùmpaOa mochyCinn, os ddoch
 yunn, oa uchyunnUm ughe, uttughe, etc
 Aunn arnughe, etc
 Aunn ar mesk, etc
 Ro-um, ro-utt, roi,
 roimpuRo-ing, ro-iv, rompu
 Fò-um, foatt, fo-u,foipn
 Fo-ing, foÌT, fòpn
 Etturing, etturuiv,
 ettuni
 Er mohon, crd do hon.etcUum, ii-utt, ui, uipu ,
 Uing, ti-iv, uaptj
 Annum aunutt aunn gntjuAlining, aiiniv, auunttu(Ann I um, ianai uttDjeeum.djeeutt, dje, d^§
 Djof-ng, Jjeev. djùOroin, orstt, ir, oruOring, onv, oitu
 Asum, asutt, aaa, asju
 A sing, asiv, asttu
 1 tro um, ttro-utt, ttroi
 ttvoimpuTtroiug, ttroiv, ttrompu
 I)dov. ddQtt, dda. dje
 r>duing, ddaiv, ddivHiiknin. hukult, huikyu
 liuirhkyu
 Huking, htikiv. hiiciikti
 Riiui. nitt, rinh, i«*c
 RiliL!, lev. ru
 Lem. lett,leish, It^hu
 Leeng, lee»-, lo
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 Vlll.—Verbs
 1 amThou «t, you are
 He is
 We are, th^y are
 Ami ?
 Is he ?
 Are they ?
 I am notAm I not ?
 I wasI vras notWas I?Was 1 not ?
 I shall or will beI shall not be
 Shall 1 not be ?
 Shall I be ?
 If I shall not be
 If I shal be ^
 I (we) would beYou, etc would beYou would not beWould you not be ?
 Be, be yeLet him, etc., be
 Be notTo beAbout to beBeing
 I
 Oaellc
 Tka mi! Tha thu, tha sibh
 ! Tha e
 ; Tha sinn, tha iad
 ;Am beil mi t
 i Am beil e?
 ;Am beil iad/
 Cha'n'eil miNach eil mi?Bha miCha robh miAn robh mi ?
 Nach robh mi?Bithidh miCha bhi miNach bi mi?Am bi mi ?
 Mur bi miMa bhitheas miBhithinn (bhitheamaid)
 Bhitheadh tu, etc.
 Cha bhitheadh tu
 Nach bitheadh tu?
 Bi, bithibh
 Bitheadh e, etc
 Na bi, na bithibh
 A bhi
 I
 Gu bhi
 iBith
 OrthoepyHamgHa Q, ha shiv
 JHaèI Ha sheng, eeatt
 j
 Am bal mS?1 Um bal e?
 j
 Um bal eeatt?' Chanal me
 I
 Nach al me?Va me
 I
 Cha ro m§I
 Un r6 me?
 j
 Nach r6 me?!
 Bpehe mSI
 Cha ve meNach be n.6?
 Um be me?Mur pe meMuve-us meVe-ing, vg-umijV6-ugh thuCha ve-ugh ttii
 Nach pg-ugh ttu?
 Bp6, bpe-iv
 Bp6-ugh e
 Na bpe, etc.
 UveGu ve
 Bpe
 Ueijular Form of Verbs
 I did cut
 If I did cutI did not cutIf I did not cutIf I had cutDid I cut?Did I not cut?
 I will cutIf I will cutI will not cutIf I will not cutShall I rut?
 I
 Ghearr miIMa ghearr miCha do ghearr miMur do ghearr mi
 I
 Na'n do ghearr mi
 j
 An do ghearr mi?
 I
 Nach do ghearr mi! Gearraidh mi,Ma ghearras miCha ghearr miMur gearr miAn gearr mi
 Yàrr meMa yàrr meCha ddoyàrr raè
 Mur ddo yarr meNan ddo yarr meUn ddo yarr meNach ddo yarr meGyarre meM& yarruB meCha yarr meMur gyarr meUn gyarr me?
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 Mglish
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 EngishArrivingAskAskedAskingAssist
 AssistedAssisting
 AvoidAvoidedAvoidingBeginBeganBeginningBelieve-ing
 Belong-ingBend-ingBind-ingBow-ingBring, briagingBreak-ingBurnBuryBuyCall
 CarryCeaseClimbCome alongConxmandCondemnCreateDefendDepartDestroyDieDrawDryEatEnjoyFiXtond
 Fall
 FeelFill
 Ficrht
 Find
 Gaelic
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 Enylish.
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 Engliih.
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 Enalish.
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 IX. Agriculture.
 English.
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 Engluk.
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 XL—The Army.
 English.
 AccoutrementsArms, armyArmouryBandBarracksBattleBeltBullet
 CaptainCannonCavalryColours, bannerCommanderCompanyPefeatDrumDrummerFiring
 FortGarrisonGuardGunGunnerHelmetHorse(men)InfantryLanceNavyPeacePiperPistol
 PrisonerRampartRankRegimentSentinelSiege
 ^hotSoldier
 StrategySwordValourVictoryWarWound
 Gaelic.
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 XII.—The Body.
 English.
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 .English.
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XIII—The Church
 English
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 English
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 XVI.—Commerce,
 English.
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 XVII,-The Country.
 'English.
 Country. '
 BankBurnCanalCastle
 CaveDistanceEstateFenceFieldForestFloodGardenGrassHedgeHighroadHill
 HouseHutInnLakeManorMarshMeadowMillMoorMountainParkPathPlain
 PondRailwayRiverRoadRockSpringStoneStreamTreesValleyViewVillage
 WaterfallWellWood
 Gaetie.
 DuthaichBruaichAllt
 Amar, eileach
 Caisteal, dunUaimhAstarOighreachdDigRaonFrith, coillo
 TuilLies, garadhFeur, fiar
 Callaid
 Rathad morCnocTaighBothanTigh-osdaLochTaigh-morBoglachFoicheMuilionnBlàr, monadhBeinnAchaidhCeumMachairLonRathad-iaruinnAmhainnRathadCreigFuaranClachSruthGraobhanGleannSealladhBaile-beagEaTobairCoille
 Ortkotpy.
 DdQhichBruaichAulltAmur, elach
 Cashjal, ddùnUaevAstturOirachkDjeekRunFree, cSlyuTtulLyias, gcàrughFser, feear
 Callitj
 Rahutt morCnochkTtaeBpohanTtae-osttu
 LlochTtaè-mòrBpokllachFoichuMiilyunnBpUàr, monughBpaingAcheKyamMachurLionRahutt-SaringAvingRahuttCraikFtiaran
 CllachSruCrùvunGclaunnShallughBalupakEssTtopurCòlyu
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 XVIII.—Dlaeaee.
 ^ .^ EnglUh
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 XIX.—The Earth.
 English
 AirAtmosphereBrassBrookCapeClayContinentCopperCurrentDesertDustEarthEastFlint
 GlobeGoldIronIslandIsthmuBLakesLeadMetalMountainsMudNorthOceanPlains
 PolePromontoryReefRiversRocksSandSeaShoreSouthSteel
 StonesTerrestrial
 TimberValleyWaterWestWood, forest
 World
 Oadic
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 XX —Food aaa Drink.
 BeerBoiled meatBreadBreakfastBrothButterCheeseCoffee
 CreamDiunerDrinkEating
 ^ggFishFleshFlourFoodFruitsHaggisHoneyJamLambLoafMealMilkMuttonOatmealPorkPorridgePotatoesPuddingRoast meatSalt
 SauceSeasoningSupperTeaVealVenison^^inegar
 , , . , .Gaelic.
 MairteoilLeannFeoil bhmichAranBiadh-BrotImCaiee
 Cofi
 Cia
 DineirDeochItheadhUbh
 Feoil
 Min-chrionnaohdBiadhMeasanTaigeasMil
 Milsean-measaaUaineilBuilionnMinBainneMuilteoil
 Min-choirc«MuiceoilLite
 BuntataMaragi'eoil-roiate
 SalainnLeannra, sabha*AmhlaimjSuipeirTèLaoigheilSithionnFion-geurUisgeMeogUisge-beathaFion
 MarshjalLyaunnFyol vriiichAranBpeea-mattnynBprottEemCàshnCofè
 KyeeaDjènyarDjochEhuVv, QEeuskFyol
 I
 Men chrinacWcI Bpee-uMesunTaèkàshMèlMèlshan.UanalBulyunnMenBpanyuMQltjal
 MenchoirkttMuichkalLyètjuBùnttàttuMarakFyol ròshjuSailing
 Lyaunnru,AullingSùiparTtàLluiel
 Shèunn
 I Uishkyu'MyòkUishkyupelmFeun
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 XXI.—Games and Recreations.
 English.
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XXni.—House and Furniture.
 English,
 Bell •
 BellowsBedBlanketCandle,CarpetChairChestChimneyCoalCombCupCurtainDoorDiahFire
 FloorForkFurnitureGlass
 Grat^:.
 HearthHouseKettleKeyKnife ;
 LightLockLobbyMirrorPeatPicturePillowPlate
 PotRoomSeatSofa
 SpoonStair
 TableTongsTowelTubWallWindow
 Gaelic.
 ClagBalg-sèid
 LeabaidhPlaideCoiunealBrat-urlair, straille
 Cathair, eui'cbanCiste
 LuidhearGualClr
 CupCuirtein, sgailfi
 DorusSoitheachTeine«UrlarGramaicheAirneiaGlaiueCliabh-teine
 TeinteinTaighCoire
 luchairSgianSolusGlasEadar-sheomarSgathanFòidDealbhCluasagTruinnseirPoit
 SeomarSuidheachaaLangasaidSpanStaidhir
 BordClobhaSeireadar
 BalannBalla
 Uineag
 Orthoepy,CllakBpallak shatj
 LyapePllatju
 C'Gnyal
 Bpràturllar, stràlyuCahir, sQichanKeshtjuLyuiarGualKeerClip
 Ciirsttin, skàlyuDdorusSoyachTjanuUurllarGramichuArnyishGllanyuCleeuv-tjSnuTjeintjanTtiCornYuchurSkeeunSollus
 GcUasEttur-hyòmurSkahanFotjDjallav
 CÌùasakTtruinshir
 Pòtj
 ShòmurSùyachanLlankusatjSpanSttì-ir
 BpòrttCllouSherittar
 BpallanBpalluUnyak
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 XXIV.—Imploments.
 'English,AdzeAnchorAugerAwlAxeBrushChiselCleaverCompaasoiCraneCrowbarFile
 ForkHammerHarrowHoeHookKnifeLastLoomMachineMalletNeedlePenPencil
 PickPincersPlanePloughPruningbookRakeRazorSawScissora
 ScytheShearsShovelShuttleSickle
 SpadeStampThimlileToolTrowelViseWedge
 OmUc.
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 XXV.—Kindred.
 English.
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 XXVI.—Law.
 English.
 Act of ParliamentAdvocateAppealChargeCourtCrimeDefenceFineJudgeJudgmentJuryLawLawyerMagistratePolicemanPenaltySentenceSheriff
 StatuteSummonsWitness
 AuthorBookCritic
 DictionaryEssayFiction
 HistoryIndexLanguageLeafLetterLibraryNewspaperNovelPaperPoetryPrefacePrintingReadingSatire
 SougVolumeWorkWriting
 Gnelk.Achd ParlamaidFear-tagair
 Cuis-tliogail
 CasaidCuirt, modBaleDion, leithsgeul
 Ubliladh, peanasiSreitlieamh
 BreithLuchd-deuchannLaghFear-laghFear-riaghlaidhMaor-sithePeanasBinnSiorra
 Reach
 d
 Cairml'"ianuis
 XXVII,—LiteratureUghdarLeabharFiosraicheFoclair
 OraidFaoinsgeulEachdraidhClar-iunse
 CainntDuilleag
 Litir
 Leabhar-lannPaipear naigheachdUirsgeulPaipearBardachdRoi-radhClodhadhLeughadhAoirOrauPasganObairSgriobhadh
 Orthoepy.Achk parllumatjFer ttakurCush-hokalCasatj
 Cfirshj, motjBpallkDjeeun, lyeishkel
 UuUugh, penasBprehivBprehLluchk-djffichingLlughFer llugh
 Fer reeuUeiSIùr shee
 PenasBpeeugSliirra
 RachkCcurumFeauish
 UutturLyowirFesrichuFochcUarOratjFùnskyallYaclittrèCllar-eenshuKaèntjDdrdyakLyetjir
 Lyowir-llannPipar-niyaohkUurskyalPiparBparttaclik
 RoiràCllo-ughLya-ughUir, or ùrOranPaskanOpurSkreevugh
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103
 XXVIII.—Mankind.
 Gaelic.
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104
 XXX.- Money.
 English.
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105
 XXXII.—Names of Persons.
 English.
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106
 English.
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107
 XXXIII.—Names of Places.
 English.
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108
 XXXIV.—Number.
 English.
 One, one manTwo, two menThree, three menFour (men)FiveSixSevenEightNineTenEleven, eleven men
 Twelve, twelve men
 Twenty, twenty menTwenty-one menTwenty-twoTiiirty
 Thirty-oneForty menFiftySixtyA hundred menA hundred and oneTwo hundredA tliousand
 A million
 The first manThe second manThe third
 The fourthThe fifth
 The tenthThe eleventh manThe twelfth manThe thirteenth
 The twentiethThe t.wentv-first
 The thirtieth
 The fort ieth
 The liundredthThe thousandthOnce, twice, etc.
 Firstly, etc.
 Gaelic.
 A h-aon, aon duineA dha, da dhiiine
 A tri, tri daoineCcithir (daoine)
 CuigSeaSeachdOchdNaoiDeichA h-aon-deug, aon duine
 deugDha-deug, dhuine deug
 Ficliead, fichead duineAon duine thar fhicheadDha thar fhicheadDeich thar fhicheadAon deug thar fiiichead
 Da fhiohead duineLeth-cheudTri fichead
 Ceud daoineCeud 'sah-aon
 Da cheudMileMuillionA cheud duineAn dara duineAn tritheamhAn ceathrandi
 An cuigeamhAn deicheamhAn t-aon duine deugAn dara duine deugAn tritlieamh deugAm ficheadamhAn t-aon thar fhicheadAn deicheamh thar fhi-
 cheadAn da-fhicheadamhAn ceudamhAmmileamhAon uair, da uair, etc8' a cheud aite etc
 OrtJioepy.
 Uhiin, ùn ddiiiui
 Ugha, ddagluinuUttree, ttree ddònuKàhir (adi\nu)
 CoikSheaShachkOchkNùiDjeichUhiindjek, Ùnddunu
 djeeukGhàdjeuk, ddàghiìnu
 djeukFichutt, fechutt dduiui
 Unddun arechyuttGha arcuhyuttDjeich arecliyutt
 Undjek arechyuttDda echyutt ddunu
 ,
 LyechyuttTtree fecliyutt
 Keeutt ddtinuKeeutt su hùnDdàchyeeuttMeeluMidyunUchyeeutt ddunuUn ddaru ddunuUn drt'uv
 Un keruvUn gOikiv
 Un djeichiv
 Un ddiin ddiinu djer ii
 Un ddaru ddunu djcji
 Uu dreuv djCukUm fecliyuttiv
 Un ddiin harechyuttUn djeiciiiv harecliyu
 Un dda echyuttuvUn gt'uttuv
 Um meeluvUn fir, dda liuru
 Sucuyeutt atju
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109
 XXXV.—Religion
 English.
 The AlmightyAn angelThe BibleChristianConscienceConversionCreatorCrossCrucifixion
 Day of JudgmentDevilEternityFaithForgivenessGodGospelHeavenHellHoly GhostHolinessHymnJesus ChristJudgmentJustice
 LawOur LordMercyPerfectionPraisePrayerProvidencePsalmRedeemerPv,eligious
 HepentanceSalvation
 SaviourScriptureSin, sinner
 SoulSpirit
 TrinityTruthWora of GodWorship
 Gaelic.
 An t-UilechumhachdachAingealAm Biobull
 CriosduidhC05UÌSlompachadhCruithfhearCrann-ceusaidhCeusadhLa bhreitheanaisDiabholSiorruidheachdCreideamhMaitheanasDiaSoisgeul
 NeamhIfrionn
 Spiorad NaomhNaomhachdLaoidhlosa CriosdBreitheanasCeartasLaghAr TighearnaTrocairFoirfeachdMoladhUirnighFreasdalSailmFear-saoraidhCrabhach, coir
 AithreachasSlainte
 SlanuighearSgrioptuir
 Peacadh, peacachAnamSpioradTrionaidFirinnFocal DèAoradh
 Orthoepy.Unddulu-chiiachkachAgngill
 I Urn beepull
 ; CreeustteI Cokish![mpachugh,yumpachugh
 ' CruyeriCrauun-kaes è
 KajsughLla \rahanishDjeeu\ uUSheurreyachkCratjivMahunusDjeeuSoishkyallNyèyEefrinnSpeiutt nùvJs iivachkLlueEeusu CreeusttBrehanusKyarstusLlughUr TjeurnuTtrochurFurifachkMolughUrnygFrasttuUSallamFer sure
 Cràvach, corAruchusSlliintju
 SlaunearScriptjir
 Pyachcugh, pyachcachAnumSperuttTreeunatjPeeringFochcull DjaUhrugh, urugh
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no
 XXXVI.—The Sea.
 English.
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Ill
 XXXVIII.—Time.
 English,
 MinuteFive minutesTen minutesQuarter of an hourHalf an hourAn liour
 Two hoursThree liours
 Half an hour agoWhat o'clock is it ?
 What time is it ?
 Have we time ?
 It's one o'clock
 Two o'clock
 Seven o'clock
 Half-past tenTwelve o'clock
 Five miiuites to oneTwenty-four hoursA dayNightMorningNoonEveningMidnightTo-dayTo-nightThis morniugThis eveningTo-morrowYesterdayDay after to-morrowDay before yesterdayTwo ihiys
 Three daysA week
 '
 A fortnight
 A monthSeasonHalf-ayear5ix monthsA. 3' ear
 The old style
 The new style
 liighteen hundred andeighty -four
 \ centuryNineteenth century\n age, generation'ime, period
 Gaelic.
 MionaidCuig mionaideanDeich mionaideanCairteal na h-uaire
 Leth-uairUairDa uair a dh' uineTri uairean
 O chionn leth-uair
 De'n uair tha e ?
 De'n t-am a tha e ?
 Bheil iiin' againn ?
 Tha e (aon) uair
 Da uair
 8eachd uaireanLeth-uair deigh deichDa uair dheùgCuig mionaidean o uair
 Ceithir uairean fichead
 LaOicheMadainnAieadhoin-lathaFeasgarMeadhoin-oicheAn diughA nochdA rahadainn an diughFeasgar andiughA maireachAn dèAn earar
 La roi' dèDa latha
 Tri laithean
 SeachduinCeituir-la-deug
 MiosKaidheLeth-bhliadhnSea miosaniiliadhiia
 An t^seann chunntasA chunntas ur
 Ochd ceud deug ceith'r
 tichead's a ceithir
 Cead vbhadhua)Xaoitheamh ceud deugLinn, ginealach
 Uine, am, tim
 Orthoejry.
 MenatjCoik menatjiuDjeich mènatjinCarsjal nuhuuruLyehiiurUurDda uur ughfmuTtree fiurun
 Och}'uun lyeurDjan uur ha e ?
 Djan ddaum uhà e ?
 A" ill un aking ?
 Ha e (ùu) uurDda uurShachk iiurunLyeur djei djeichDda uur yeeukCoik menatjiu o uur
 I
 Kehir iiurun fechyuttLlaOichyuMatting
 IMaon lla
 ;Feskur
 j
 Maon oichyu
 I
 Un dju1 UnochkUvatting undjù
 ! Feskur undjii
 Umarach ^
 UndjaUuyerrur
 ;
 Lla roidja
 Dda lla
 Ttree UiunShachkanKehir lla djeeukMeeusRayuLyen-leunShea meeusun
 j
 Bpleunu
 I
 Un djiiunn chfinntua1 Uchuuutns fir
 Ochkyeeutt djeeuk karfichyutt su kehir
 Keeutt bpleuuuNùyiv keeutt djeeukLyeug, ginullach
 Uunu.aum, tjeemjaAjos
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112
 Days of the Week.
 English.
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113
 XXXIX.—Town.
 English.
 Bailie
 BankBathaBridgesBuildingsCapital townCastleCausewayCemeteryChurchCityCollegeCons'eyanceCouncilCourt-houseFactoryFoundryFuneralHallHotelHouseIndusti'ies
 InfirmaryInhabitantsLaneLibraryMagisti'ate
 MarketMonumentPavementPicturePolicemenPopulationPrisonProvostThe PublicPublic-housellailwaySchoolSculptureShopStreetSuburbsThoroughfareTownTown Council
 Gaelic.
 Baillidh
 Banka, taigh-ionmhaisTaigh-failcidh
 DrochaideanAitreamhanCeauna-bhaileCaisteall
 CabhsairCladhEaglais
 CathairOil-thaigh
 CarbadComhairle, comunnTaigh-cuirtTigh-ceaird
 FuirneisTiodhhlaiceadhTalla
 Taigh-òsdaTaighDeanadachdTaigh-eiridinnLuchd-aitichCaol-shraidLealjhar-lann
 Luchd-riaghlaidhMargadh, feill
 CarraghLeac-urlar
 DealbhMaoran-sithSluaghmhorachdPriosain
 Prothaiste
 Am mor siiluagh
 Taigh -61
 Rathad-iarainnSgiol
 Grabhaladh, snaidheadhButhiSraid
 Mach-bhaileTroimh-rathadBaile
 Comhairl'a Bhaile
 Orthoepy.
 BpàlygBanku, tti-inuvash
 Tti-falkye
 DdrohitjinAhtrevunKyaunavaluCashtjalCausarCUughEkllishCabir01-hi
 CaraputtCo-irlyu, comunnTti cuursj
 Tti-kyartj
 FurnishTjeeullikyughTtalki
 Tti-osttu
 Tti
 DjenaddachkTti-eritjin
 Lluchk-àtjichCùl-ratj
 Lyowir-launnLluchk-reeulleMarukugh, faill
 CarrughLyaolik-urllar
 DjallavMilrun-sheeSUuavorachkPi-eesan
 Pro-asjuUm morlliia
 Tti 611
 Rahutt eeuringScol
 (4ravallugh, sni-ughBpuuSràtj
 Mach-valuTtroirahuttBpaluCo-irlyuvalu
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lU
 XL.-Trades.
 English.

Page 121
                        

115
 XLI.—Vegetation.
 English,
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116
 English.
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117
 XLTI.— Virtues and Vices.
 Gaelic.
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118
 XLIII.—Weather.
 English.
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119
 XLIV.—Weights and Measures.
 GrainOuncePou miStoneQuarterHundredweightTonInchSpanFootCubitYardPole or perchFurlongMileFatliomAcreRoodChainLink
 PeckBusliel
 SackQuarter
 GlassGill
 MutchkinPintChopkinQuartGallonFirkinAnkerBarrel
 HogsheadButtTua
 Oaelic.
 GrainsUnnsaPunndClachCairteal
 Ceud-cothromTonnaOirleachReisTroidhLaimh-choilleSlat
 Cuig slat gu lethStàideMileAitheamhAcairRodNlabhruidhTinne
 Peice
 Buiseil
 PocaCeathramh
 GlaineSiola
 BodachPinntSeipinCartGallanFeircin, leth-bhuidcalBuidealBarailte
 TogsaidBuideal mòrTunna mor
 Orthoepy,GeranyuUunsuPfmntCllachCarsjal
 Kyeeutt corumTtunnuOrlyachReishTtròèLli-cholyuSUattCoiksllatt gùlyèSttaitju
 MeeluAihevAchkurR.^tt
 Sllaure
 TjC-nyu
 PeichkuBpflslial
 PoohcuKeruv
 GlainyuShillu
 BodachPinntjShapinCàrsttGcallanFeirkyin, LycvutjalButjalBparaltjii
 TtoksatjBputjal morTtunnu mor

Page 126
                        

:.. : i

Page 127
                        

Cloth Ccrcer, is 6d ; Tartan Paper Cai'er, is,
 DUGALD BUCHANAN'S
 gPIRITUAL gONGSTranslated into ENGLISH VERSE by L. Macbkan.
 KINLOCH-RANNilCH.
 from rhoto. by Valentine t Sons, Dundct,
 EDINBURGH:
 MACLACHLAN & STEWART,Booksellers to the University.
 For Opinions of the Pre^s and other AtithoritU-i;, see /vUowùì:; Pagò^.
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Professor MACKINNON, of the Celtic Cliair, Edinburgb, say.s :—
 "The Gaelic jwet is, I consiiier, well lemlerecl into Knt'Hs'ih verse by MrMai'.bean. and I think his eft' irt aeservt'S the encouragement of all interested in
 Gaelic Literature. The En;;h.sh reader, in addition to the intrin.->ic value of thewo-k. may be as.-aircd that tlie Itook is a faitliful representation of the original
 work."
 Professor BLACKIE writes:—" I am well acquainted with the IJard of Pumnoch. These versions seem done
 with great spirit and good taste."
 Dr WALTER C. SMITH, the Poet, observes :-
 "Some portions are spirited and vigorous, and the translator shov«onsiderable power of rhyming, which is an imporUmt point. The poeii
 the whole, pithy and readable."
 The Rev. Dr BEITH, late of Stirling, states :—
 "I have read the book with the original Gaelic before me. It i.< admirable,bf'cir , vliilsta tnmslatjon into English wer«e, it is at the same ti.iu; wonderfullyi;; liii 1 c^.uveys the Highland poet's thoughts and forms of iUustration in ast\ , i i:l .lv worthy of the original There is r.o want of gracei)! ui ).i .rliK tion I should rejoice that Buchanan's Songs werespread abroad in the country, and I cannot but cheri.sh the hope that Mr -Macbean'stranslation will greatly help' such an issue."
 The Rkv. A. SINCLAIR, Kenraore, Author of "Reminiscences of the Life andJ>abours of Dngald Buchanan," writes :—
 "I think, considering the difhculty of rendering Gaelic poetry into goodEngli.sh ver.se, Mr Maclican has l)een very successful. He has done his work well,
 and I hope he will be i ewarded bv its having a very large circulation, as it deservesto have."
 afford ,
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for the admirable translation now before us. It bears evidence of much care andappreciative study of the originals, of which it is in all respects a most faithful
 reproduction. Not even the peculiar rhythm and metre of the (Jaelic is sacrificed,
 nor have the author's pictures lost any of their vniDXESS and power in theprocess of translation It will not be expected that atiy transla-
 tion, however meritorious, will increase Buchanan's reputation among readers
 •of Gaelic, but they will agree with us in our praise of the present effort and in com-mending it as without question the best that has yet been made to enable English
 readers to share in the enjoyment of their favoui-ite jìoet.—Invcrneòti Courier.
 Of late the name of the Gaelic sacred poet, Dugald Buchanan, has been pretty
 prominent in the general ear. The publication of a translation in English verse of
 his "Spiritual Songs" (Maclachlan &. Stewart, Edinburgh) is therefore seasonable,
 as well as interesting. To English readers they will be interesting more as aLITERARY CURIOSITY than for their intrinsic worth. Our chief objection is to thetitle. The poems are not "songs," and they are quite the reverse of "spiritual."
 Anything more grossly material could hardly be imagined In spite
 of their gross flavour, "however, the "Spiritual Songs" are not wthout a power of
 their own. Witness this stanza, quoted from " The Day of Judgment ":—
 " When I shall weep in flaming fire
 Until ten thousand years go by.
 Till even torturing demons tire,
 Graiit then, Lord, that I may die."
 In that third line true ge.nius spoke. It remains to be said that Mr L. Macbean,the translator, has done his difficult work of versification well.—T/ie FifeshireJournal.
 Dugald Buchanan has been the most jiopnlar of all our Gaelic poets, as is evi-
 denced by the fact that his poems are in their twenty-tirst edition while those of
 Duncan Ban ilacintyre and Alexander ^lacdonald, the most eminent of our secularpoets, are only in their seventh edition. This is to be attributed partly to the charmOF Buchanan's verse. Our business at present is more particularly with the meritsof Mr ilacbean's translation. In pronouncing an opinion on a metrical translation,special caution is necessary. It may be smooth and flowing and yet lack essentialelements ; it may violate no metric il laws and yet fail as a rendering of the original.
 How has Mr Macbean acquitted himself in his rendering of Buchanan ? Very credit-
 ably we think. The task he set himself was no easy one, and called for specialqualifications. Notwithstanding all this, Mr Macbean has succeeded in very fah-ly
 reproducing the ideas, spirit, and rhymes of the original. "SVe notice with pleasurethat he has avoided attempting to improve on the original and foisting into thetranslation ideas that had no place iu the poet's mind. In reading the translation,we feel that we are reading Buchanan It does credit to Mr Mac-bean's ability, taste, and judgment. -Oban Telegraph.
 To those who can enjoy the pncns in the original Gaelic, the translation v.ill beof interest merely a< ? ! il) ir,- ' ',,-,o p, rf irmed by a fellow-admirer of Buchanan,but to tho.-:e who do : . : . : P i- we commend it as a most faithful and inall respects a most 11! ,;' the original. To say this is no commonpraise, for where, a- ir. ) n.j i . : .; -i, the word-painting .\nd the colouringare so profuse and v;iiitr!, the tr.iii.slator had no common task before him. MrMacbean has succeeded in a marked de.gree in preserving all the vividness andpower of illustration, and the copiousness of expression characteristic of the original.The rhythm and measure, too, of Buchanan have been carefully adhered to, and inthis respect also Mr Macbean's work is entitled to the highest praiseThe book is neatly and well got up, and its price is within the reach of the poorestof Buchanan's, admirers.—iYoj-(/ter« Chronicle.
 A capital translation of "Dugald.Buchanan's Spiritual Songs" has been pub-lished recently by MacUichlan & Stewart, Edinburgh. The translator, Mr L.Macbean, has done his work admirably, preserving the ideas, spirit, and rhythmof the original. This has been no easy matter, for English and Gaelic are sodifferent in their structure that it require.-^ more than ordinary skill to reproduceverse from the one language into the other. As an instance of the translator'ssuccess, we may call attention to his version of "The Skull," which is by far thebest we have yet seau.—Scottiah American Journal.
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To those \\ ho care to have a really good translation into English verse of the' ."Spiritual Songs of Dugalil Buchanan," the well-known Gaelic bard, the neat little
 volume before us may be safely commended. Mr Macbean, as it seems to us, hassucceeded in retaining a goodly measure of the spirit of the original pieces, whichare marked by not a little true poetic veelino, as well as religious fervour.Tlie verse is generally musical and flowing, and an interesting sketch of the life
 of the author is prefixed.
 —
 Aberdeen Daily Free Press.
 This is a neat compilation of "Buchanan's Spiritual Songs" admirably trans-lated. To English speaking readers the terms of adulation in which the " CowpehOl'TtiE IIicHi.A.NDs" is .spoken of by his fervid countrymen acquainted with hispoems in the vernacular savours somewhat of the ridiculous ; but after readingthe poem on "The Skull," as given in this work, one is led to the conviction thatthe half of the atdlitv and grace of Buchanan, as shown in his rhvraes, has notbeen tsld.-r/<p Olmn Times.
 These Spiritual Songs are perhaps the most cliaractHristic poetical product ofGaelic piety, and ought to be read by all who wisli to uTicUrstand its laruest andsombre genius. English readers will be surprised at tli.- nuici.NAi.n v amj co.n-
 CEXTRATED STRENGTH of the.se poems. The translatidTi is thor(m;^hly well done.Some of the pieces have all the ease of original portry, aiid in otlu-r cases themost intricate measures are man.aged with surprising skill. -i'Vcf Clmrch Moiitfili/.
 Many of our readers should welcome the newlyissue'l translation of SpiritualSongs of Dugald Buchanan. The translator is .Mr J,. Macbean, Kirk-caldy, and the hook is published in handsome f(u-m by Mcssis Maclachlanand Stewart, Edinburgh. The name of Dugald Buchanan is familiar to many whoAre unable to enjoy his Songs in their original Gaelic Mr Macbeanhas rendered the poems into smooth-flowing English verse.—»Voj7/icr« Entiffii.
 .Vrguing from the imaginative vigour and power of forceful expression thatmark the poems in their English dress, we conclude that the translator has ad-mirably fulfilled his task. He informs us in a preface that the author was " thegreatett .sacred poet " of the Scottish Celts ; wo gladly commend his productions U>a wider constituency.
 —
 The Christian.
 One is struck with the deep, almost ascetic, fervour of their religions spirit,
 whicli leans ratlier to the gloomy side, and does not care to have one touch thatmight lighten the picture. The " Day of Judginent " is very powerfulThe Songs possess wild imagination and sincerity of conviction.
 —
 Dunde-e Advertiser.
 The Hymns, which are affectionately known a.s " I,aoidhean Dhughall
 "
 {Diigald's Hymn.s), without doubt are pervaded by brilliancy of imagination onstrictly Scriptural lines, combined with poetic feeling and great beauty of language.—Perthsidre Comtitvtional.
 We hope this book may find a wide circulation, not only in the Highlands of^Scotland, but all over the world. It is beautifully printed on cream-coloured paper,.
 and bound in tnrtnn,—lnver!jord(in Time^.
 A volume from the very capable hands of Mr Macbean, containing admirabletranslations of the whole of the poems.—SfirfJn^ Observer.
 Mr Macbean has been able to maintain much of the beauty of rhytlim and rhyraeof the oTÌginaì.—Abcrdeeìi Jaumal.
 The poems are well worthy of peru-sal, and contain much poetic genius.Dwitbarton Herald.
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